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Orthros on Sunday, August 30, 2020 
Tone 3 / Eothinon 1 

Leave-taking of the Beheading of St. John the Baptist 
Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

 :ʥلى دَ الؒاهȂلَّ أَوانٍ و اهʧȄʛِ.تॼارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ َّʙال ʛِْه 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا  الʙʸتل:
  (ثلاثاً)ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَأَوانٍ و 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانا، ǽا 
سʙَُِّ̔ تʳَاوَزْ عʧَْ سʯَِّ̔اتʻِا، ǽا قʙُُّوسُ اʡَّلِعْ واشْفِ 

ǽ .ʥَا رَبُّ  ِ̋  (ثلاثا)ارْحʦَْ. أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَأَوانٍ و 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

ʥَُ̋، لॽَِأْتِ  سِ اسْ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانا الȑʚ في ال
 ʥَِلʚَ َؗ ʺاءِ  ʁَّ ʺا في ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽʷَم ʧُْؔ َɦ مَلʨَؔتʥَُ، لِ
ʨهȑʛََِّ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ  َr عَلى الأَرْض، خʜَْhُنا ال
ʧَ̋ لʻَا عَلॽَه، وَلا  ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ ʺا نَ َؗ لʻَا ما عَلʻʽَا 

ʛȄʛّ.تʙُْخِلʻْا في ال ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ  ȃَʛِʳɦَّة، لَ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

 :ʥأَيُّ الؒاه ،ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋ ها الآبُ والابʧُ لأَنَّ لʥََ ال
.ʧȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و  والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شʥَॼَɻَْ وȃَارِكْ مʛʽِاثʥَ،  آمʧʽ.القارئ: 
 Ȏَْوَاحْف ،ʛȄِّʛ ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال ُ̋ وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال

.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  Ǽِقʨَُّةِ صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was lifted 
up upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 
bounties upon the new Nation which is called by 
Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid a 
weapon of peace and a trophy invincible. 

ʙُ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس. ْr َ̋   ال

ॽحُ  ِʁ َ̋ ʱاراً، أَيُّها ال ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ǽا مʧَِ ارْتَفَعʗَْ على ال
 ،ʥǼِ ّ̋ى َʁ ُ̋ ʙِيʙِ ال َr ʥَॼِɻْ ال َ̫ ʥََɦ لِ الإِله، امَْ̒حْ رَأْفَ
ʕُ̋مʧʽِِ̒، مانʴِاً إǽّاهʦُُ الغَلॼََةَ  ّؔامʻَا ال تʥَِ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛَوَف

ʦِهʽȃِِارʴُلام، على م ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل ʧُْؔ لَهʦُْ مَعʨُنَ َɦ . لِ
 وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way 
of the Orthodox; save those who have been 
called upon to govern us, leading us to that 
victory which is from heaven, for thou art she 
who gavest birth to God, and alone art blessed. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
 َॼʽَِّهʛعَةُ الॽɿِ َّ̫ ʚُولةِ، ǽا والʙَِةَ الإِلهِ أَيɦَُّها ال ْɻ َ̋ ةُ غʛُʽَ ال

لاتʻِا،  ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ॽِhح، لا تُعʛِْضِي ǽا صالِ ْʁ ɦَّ ُؔلॽَِّّةَ ال ال
 ʧَيʚَِّي ال ِy ِ̋ي الʛَّاȑ، وَخَلِّ ॽʁَِɦ ْʁ ُ̋ ȑʙِ سʛَʽِةَ ال ِّʡَبَلْ و
ʺاء، Ǽِʺا  ʁَّ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ ال ِɹ ʨُؔا، وَامَْ̒ لَّ َ̋ َɦ أَمʛَْتِ أَنْ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋ ɦُها ال  أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيَّ
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hear us, and 
have mercy. 

:ʥالؒاه  ʥَॽَإِل ʖُُلʢَْن ،ʥَِɦ َ̋ ʻا ǽا اللهُ Ǽِعʦِॽʤَِ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
ʖْ وَارْ  ِr َɦْفَاس.ʦَْح 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray 
for all pious and 
Orthodox Christians. 

:ʥالؒاه .ʧʽِّ̔ ِʁذُكʨادَةِ الأُرثॼɻِِ̒ي ال َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽ ِʁ َ̋  وَأǽَʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥا (فُلان) الؒاهʻَɦʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽِأَجْلِ أَب ʧِْم ʖُُلʢَْاً نʹǽَوَأ 
هʻِɦََ̒ا (فُلا َؗ  ʝِॽح.ورَئॽ ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال  ن)، وَُؗ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

:ʥسِلُ  الؒاهʛُْن ʥََوَل ،ʛ َ̫ ॼَلِل ٌّʖ ِɹ لأَنʥََّ إِلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
لَّ  وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْأَيُّها الآبُ وَالاب ʙَ ْr َ̋ ال

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَأَوانٍ و 
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. لʦʱقة:ا
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥي،  الؒاهʽ ْɹ ُ̋ ʨهʛَ، ال َr وسِ، الʨاحʙِ في ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋ ال
ʦ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋ لَّ أَوانٍ وȂَِلى دَهʛِْ الʙّاهʧȄʛِِ.غʛِʽَ ال لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ، 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

 َ̋ لام، وَفي ال ʁَّ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ ال ْr
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ِ̋ي بِ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried unto 
the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and 
slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 
not be afraid of ten thousands of people that set 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه.  َؗ عَلَيّ. 

، ناصȑʛِِ وَمَ  ʨْتِي وأَنǽ ʗَْا رَبُّ َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ ْr
لِ قʙُْسِه. أنا  َhَج ʧِْفَأَجابَِ̒ي م ،ʗُْخʛَََّبِّ صʛإلى ال
ʛُنِي. فَلا  ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ رَقʙَْتُ ونِ



 3

themselves against me round about. Arise, O 
Lord, save me, O my God, for Thou hast 
smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 
upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

 ʧَȄِازِرʨʱ ُ̋ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ أَخافُ مʧِ رʨȃِْاتِ ال
ِ̒ي ǽا إلٰهي،  ْy ، خَلِّ لَّ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّفَإِن

ʢَأة. لِلʛَّبِّ  َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡلاً، وَسَ
ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ   .ال

ʛُني. ُy ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ يَْ̒ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋  أَنا رَقʙَْتُ وَنِ
PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my 
flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 
mine iniquities are risen higher than my head; 
as a heavy burden have they pressed heavily 
upon me. My bruises are become noisome and 
corrupt in the face of my folly. I have been 
wretched and utterly bowed down until the 
end; all the day long I went with downcast 
face. For my loins are filled with mocking, and 
there is no healing in my flesh. I am afflicted 
and humbled exceedingly, I have roared from 
the groaning of my heart. O Lord, before Thee 
is all my desire, and my groaning is not hid 
from Thee. My heart is troubled, my strength 
hath failed me; and the light of mine eyes, even 
this is not with me. My friends and my 
neighbors drew nigh over against me and 
stood, and my nearest of kin stood afar off. 
And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me 
spake vain things, and craftiness all the day 
long did they meditate. But as for me, like a 
deaf man I heard them not, and was as a 
speechless man that openeth not his mouth. 
And I became as a man that heareth not, and 
that hath in his mouth no reproofs. For in Thee 
have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto 
me, O Lord my God. For I said: Let never mine 
enemies rejoice over me; yea, when my feet 
were shaken, those men spake boastful words 
against me. For I am ready for scourges, and 
my sorrow is continually before me. For I will 
declare mine iniquity, and I will take heed 
concerning my sin. But mine enemies live and 
are made stronger than I, and they that hated 
me unjustly are multiplied. They that render 
me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

بʻْي. فَإِنَّ  ʻي، ولا بʛِِجʜِْكَ تʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُت ʥَॼِ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽا رَبُّ
 ʝَॽْك. لَــــʙَعلــــيَّ يــــ ʗَــــ ْ̒ َّؔ ، وَمَ ــــʗَْh فِــــيَّ َ̫ ــهامʥََ قــــʙ نَ سِــ
ــلامَةٌ فــــي  ــ ــــʥَॼِ، وَلا سَ َ́ ــهِ غَ ــــʧْ وَجْــ ـــفاءٌ مِ ــــȑʙِ شِـ َʁ َr لِ
 ʗْـــ ـــʙْ تَعالَ عʤِـــامي مِـــʧْ وَجْـــهِ خʢَاǽـــاȑ. لأَنَّ آثـــامي قَ

ɦََ̒ـــʗْ  فَــʨقَ رَأْســي، . قَــʙْ أَنْ ـــلٍ ثَقʽــلٍ قَـــʙْ ثَقُلَــʗْ عَلَـــيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
 ʗُــ ْ̔ َ̒ َɹ ــلِ جَهــالʱَي. شَــقʗُʽِ وَانْ َhِق ʧْاحــاتي مِــʛِج ʗْوقاحَــ
 ʙَِ̒ـيَّ قَـ ْɦ ـا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ إلى الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ 
 ʗُْــع َ́ ــȑʙِ شِــفاء. شَــقʗُʽِ وَاتَّ َʁ َr ɦَلأَ مَهــازȏَِ ولــʝَॽ لِ امْــ

 Ďʙــي جِــ ِɦَْ̔غǼُ َّإِن ، ــي. ǽــا رَبُّ ِhْقَل ʙِــ ــʗُ أَئِــʧُّ مِــʧْ تََ̒هُّ ْ̒ ا، وَُؗ
ــʙِ اضْــʛَʢَبَ  ــفَ عʻــʥ. قَ ْɻ ǽَ ʦْــ ــȑʙِ لَ ــʥَ، وتََ̒هُّ كُلَّهــا أمامَ
 Șَــــ ْh ــــا لَــــʦْ يَ ً́ ǽَْــــيَّ أ َ̒ تِي، وَنُــــʨرُ عَْ̔ َّʨِْ̒ي قُــــɦ ــــي وَفــــارَقَ ِhْقَل

ــــي وَوَقَفُــــʨا ،  مَعــــي. أَصْــــʙِقائي وأَقȃʛِْــــائي دَنَــــʨْا مِِّ̒ َّȑʙَــــ لَ
ـــي Ǽَعʽِـــʙًا. وَأَجْهَـــʙَنِي الَّـــʚِيʢْǽَ ʧَلhُُـــʨنَ  ـــي وَقَـــفَ مِِّ̒ ِʁ وَجِْ̒
ــــل،  ــــʨا Ǽِالॼْاʡِـــ ــ ُ̋ لَّ َؔ ــــʛَّ تَ ــ َّ̫ ــــيَ ال ــــʨنَ لِـــ ــ ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ـــــي، وَال ـ ِʁ نَفْ
أَصَــــʦَّ لا  َؔ ــــا فَ ــــا أن ʨشًــــا ʡُــــʨلَ الَّ̒هــــارِ دَرَسُــــʨا. أمّ ُ̫ وَغُ

ـــاه. وصِـــʛْتُ ؗإ ɦَحُ ف ـــ ـــأَخʛَْسَ لا ǽَفْ عُ، وََؗ َ̋ ـــ ْʁ ǽَ ــانٍ لا نʶْـ
 ، ــــا رَبُّ ǽ ،ʥَــــ ॽَْــــي عَل ــــʗٌ. لأَنِّ ʽ ِؔ ॼَْــــهِ ت ِ̋ ــــي فَ عُ ولا ف َ̋ ــــ ْʁ ǽَ
 ʗُلهـي. لأَنِّـي قُلـȂـِي وȃَّـا رǽ لـي ʖُʽ ِr َɦʶَت ʗَْأَن ،ʗُل َّؗʨََت
ــʨا  ُ̋ َّʤَع ȑَماʙَقَــ ʗْما زَلَّــʙَــ ʗْ بــي أعــʙائي، وعِْ̒ َ̋ ــ ْ̫ ǽَ لا

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ـ ْʁ ـʛْبِ مُ َّ́ َؔلام. لأَنِّي أَنـا لِل عِـي لَـȑʙََّ عَلَيَّ ال
ʦَɦُّ مِـʧْ أَجْـلِ  ِ̋ي، وَأهَـ لِّ حʧʽِ. لأَنِّـي أَنـا أُخhِْـǼِ ʛُـإِثْ ُؗ في 
 ʙْـــي، وقَـــ خʱʯʽʢَِـــي. أَمّـــا أعَـــʙائي فَأَحॽـــاءُ، وَهُـــʦْ أَشَـــʙُّ مِِّ̒
ــــا، الَّـــʚِيʧَ جــــازَونِي بَــــʙَلَ  ً̋ كʲَـُــʛَ الَّــــʚِيʧَ يॼُْغِʹـــʨنَِ̒ي ʣُلْ

ــʨا بِــيْ لأجــلِ ابɦِْغــا لُ َɹ ʽــʛِ شَــĎʛا، مَ َɻ ــلاح. فَــلا ال yَّ ئي ال
ـــي. أَسْـــʛِعْ إلـــى  ॼَɦاعَـــʙْ عَِّ̒ لʻْـــي ǽـــا رȃَِّـــي وȂَلٰهـــي ولا تَ ِ̋ تُهْ
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God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 
my salvation. 

  مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ
 مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory, For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help 
me. But as for these, in vain have they sought 
after my soul; they shall go into the nethermost 
parts of the earth, they shall be surrendered unto 
the edge of the sword; portions for foxes shall 
they be. But the king shall be glad in God, 
everyone shall be praised that sweareth by Him; 
for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

ي،  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَرضٍ ب

 ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔوَعادِمَةِ الʺاء. ه
ॽاةِ،  َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق
 ʥَ ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ وَشَفɦََيَّ تُ

 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ ʦٍ ودَسʦَ، أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 
ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو
فʛِاشِي، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي 
 ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

ʢǽَ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ لʨُhُنَ نَفʶي وǽّȂَِاȑَ عَ
ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى  َʁ Ǽاʡِلاً، فَ
 ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أَيȑʙِ ال
 ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس 

هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، 
 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ أَوانٍ،  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   وȂَِلى دَهْ

 ʨا الله.(ثلاثاً)هَلِلǽ ʥََل ʙُ ْr َ̋   ॽȄا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال

PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 

ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   آمʧʽ. .الآنَ وؗ

ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
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come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication, for filled with evils is my soul, 
and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 
am become as a man without help, free among 
the dead, like the bodies of the slain that sleep in 
the grave, whom Thou rememberest no more, 
and they are cut off from Thy hand. They laid 
me in the lowest pit, in darkness and in the 
shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 
thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 
in that darkness, and Thy righteousness in that 
land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 
mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication. 

ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ɦَلأََتْ مʧَِ ال ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امْ

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʙَْرَجاسَةً. ق ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْأ
ʻȞَʶَ̋ةِ.  ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال ْ̋ أُسلِ

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʗُʢْ صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ َʁ Ǽَ ʥَॽلȂهُ و
يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ العʳَائʖَِ؟ أَمِ الأॼّʡَِاءُ 
 ʛِʰفي الق ʙٌَثُ أَح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ
ةِ  َ̋ ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في الʤُّل َ̋ بʛَِح

ॽَّة؟  ِʁ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ مَْ̒
لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ رَبُّ
ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا،  ْy ي نَفʶْي وَتَ ِy ، تُقْ رَبُّ
 ʗُْع َ́ قاءِ مʚُʻُ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ َّ̫ وفي ال

 ɦَْr ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ َɹ ِ̒ي. وَتَ
ɦِْ̒ي مَعًا.  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ أحاʗْʡَ بي ؗالʺاءِ، والَّ̒هارَ 
قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي ال

ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ

 hَِلʡَ.ِيɦ 

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who redeemeth 
thy life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 

ॽعَ ما في داخِلي  ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
يْ  َʁ ʻَولا ت ، هُ القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ َ̋ اسْ
 ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ ॽعَ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ ِ̋ جَ
ي مʧَِ الفʶَادِ  ِrّ في جَʺॽعَ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ ْ̫ ǽَ

 َّʛالǼ ʥُِلِّل َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽعُ حॼِ ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
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and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over 
them that fear Him. As far as the east is from the 
west, so far hath He removed our iniquities from 
us. Like as a father hath compassion upon his 
sons, so hath the Lord had compassion upon 
them that fear Him; for He knoweth whereof we 
are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower 
of the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. But 
the mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ Ǽال
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ  َ̋ ʺॽعِ ال َr صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
 ʦٌॽَِّبُّ رَحʛاتِه. الʯʽ ِ̫ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ

ة، لʝَॽَْ إلى وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وَ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
قʙِ. لا على  ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِالإنْقِʹاء
ʖِ خʢَاǽانا  ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ حَ
ʺاءِ عʧَِ الأرض،  ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُجَازانا. لأنََّه

ɦَّقʨُنَهُ،  ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ِ̋ ȃَِو
ʛََɦأَّفُ  ʺا يَ َؗ غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا.  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ ال
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ ʵǼِائॽɿه، لأَنَّهُ عʛََفَ  الأَبُ Ǽِالʧَʽَِ̒h، يَ
 ʖِ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَج

 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال يʜُْهʛِ، لأَنَّهُ إذا هॽɾ ʗْhََّهِ  أǽَّامُهُ وََؗ
ا مʨَضِعُه. أمّا  ً́ ǽفُ أʛَعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄ ِّʛال
هʛِ على  َّʙلى الȂو ،ʛِْه َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ رَح
 ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ الʚِّيʧَ يَ

 َॽِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙََّْأَ عَهॽʂَ َُّّبʛها. الʨَُ̒ع ْy
ʺॽع.  َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ عʛَْشَهُ في ال
قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

 ّʙُا خǽ ،ِاتِهʨُّعَ قॽ ِ̋ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. الʛَّبَّ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ

 .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 
لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ. ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into 
judgment with Thy servant, for in Thy sight 
shall no man living be justified. For the 
enemy hath persecuted my soul; he hath 
humbled my life down to the earth. He hath 
sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all 
Thy works, I pondered on the creations of Thy 
hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي  َʁ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛَتْ رُوحي في الʤُلُ  ِr َ́ هʛْ، فَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لَ ال ʺاتِ مِْ̡
واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ القǽʙَِʺة. 
 .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل ،ʥَِلِّ أعَʺال ُؗ هʚََذْتُ في 
أَرْضٍ لا تُʺʛʢَ. أَسʛِْعْ  َؗ  ʥَي ل ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽ وَنَفْ َʁ Ǽَ
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land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 
fainted away. Turn not Thy face away from 
me, lest I be like unto them that go down into 
the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 
morning; for in Thee have I put my hope. 
Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up 
my soul. Rescue me from mine enemies, O 
Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach 
me to do Thy will, for Thou art my God. Thy 
good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, 
shalt Thou quicken me. In Thy righteousness 
shalt Thou bring my soul out of affliction, and 
in Thy mercy shalt Thou utterly destroy mine 
enemies. And Thou shalt cut off all them that 
afflict my soul, for I am Thy servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 ʖْ ِr َɦْفْ فَاسʛِ ْy ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ ، فَقʙَْ فَِ̒  لِي ǽا رَبُّ
ʖّ. إِجْعَلʻي في  ُr وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال
فʻْي ǽا  ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ الغʙَاةِ مُ
 رَبُّ الȘَȄʛَّʢ الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ، فَإِنِّي إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي.

 .ʥॽَْأْتُ إل َr ، فَإِنِّي قʙ لَ أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
 ʥَُإلهي. رُوح ʗَأن ʥََّلأَن ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ عَلِّ
 ،ʥَ ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ مُ ّy ال
ʜنِ نَفʶي،  ُɹ ʻʽِ̔ي. Ǽِعʙَلʥَِ تʛِʵُجُ مʧَِ ال ْɹ ، تُ ǽا رَبُّ

 ɦَِ̋ ॽعَ الʚَِّيʧَ وʛَȃَِح ِ̋ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، وَتُهلʥُِ جَ
 ʜِʴǽُنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك.

ʺةَِ معََ  اɹكَ ُ̋ لʥَِ، ولا تʙخلْ في ال ʙْ ʖْ لي Ǽِعَ ِr َɦ إسْ
(ʧʽ  عʙِʰكَ. (مʛتَّ

ॽʁَɦʺةٍ  ْʁ ي̒ في أرْضٍ مُ ʙي اyلِحُ يهَْ ʥَ ال  .روحُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ــــلَّ  ُؗ ــلآبِ والابــــʧِ والــــʛّوحِ القُــــʙُس، الآنَ وَ ــ ʳــــʙُ لِ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَأَوانٍ و  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋   .لʥَال
THE GREAT LITANY 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir:    Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــى الؒــــــاه ــــʧَ العُلــ ــــȑʚِ مِــ ــــلامِ الَّــ ــ ʁَّ ــلِ ال ــــʧْ أَجْــــ مِــ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُوَخَلاصِ نُف  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــاه ـــاتِ الؒ ــــʧِ ثॼَـ ْʁ ــــلِّ العــــالʦَ، وَحُ ُؗ ـــلامِ  ـــلِ سَـ مِــــʧْ أَجْـ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   كʻَائʝِِ اللهِ ال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒـاهʨُخُلʙْيَــ ʧَيʚَِّس، وَالَّــʙقَـ ُ̋ مِــʧْ أَجْــلِ هـʚا الʽَhــʗِ ال
  وَرَعٍ وَخʨَْفِ الله، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.إِلॽَهِ Ǽِإǽِْʺانٍ وَ 

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, and all 

 :ʥــــا (فــــلان) الؒــــاهʻʱʽلʨȃوʛْɦِــــا ومʻʽــلِ أب ورَئــــʝِॽ مِــــʧْ أَجْــ
ـــلان)،  ـــا (فُ ʻِɦََ̒امِ كَهʙّـــ ʺامʶِـــة، خُ َ̫ ـــʛَّمʧَʽ، وال َؔ ُ̋ ـــةِ الْ هََ̒ َؔ وال
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the clergy and the people, let us pray to the 
Lord. 

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال   ال
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱا رَ  الǽ.ʦَبُّ ارْح  
Priest: For Metropolitan PAUL and 
Archbishop JOHN and their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥا الؒاهʻحʨان يʛʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
ʧِْ̔، إلى الʛَّبِّ نَ  َ̋   ʢْلʖُ.وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the President, civil authorities, and 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥفـي  الؒاه ʦِْازَرَتِهʕومُـ ،ʙِلَـ َhا الʚـامِ هَـ ّؔ مʧِْ أَجْلِ حُ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال   كُلِّ عَ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell 
therein; let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ،Ȑʛنِ وَالقُـʙُـ ُ̋ ॽـعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ـة، وَجَ َ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال
 ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   اكʧَʽِِ̒ فʽِها، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.وَال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

 :ʥـةِ، وَخِ الؒاهȄَʨِْالِ الأَهʙِـɦْأَجْلِ اع ʧِْثِʺـارِ م ʖِـ ْy
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, the 
captive and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 :ʥـــــاه ، الؒ ِّʨــــ ـ َr ــــʛِّ وَال ــــʛِ وَالhَـ ـ ْɹ ॼَـــــي ال ــــافʧَȄʛِِ فِ ʶـ ُ̋ ــلِ ال ـــ ــــʧْ أَجْ مِـ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإِلى ال ،ʦِْوَخَلاصِه ،Ȑʛْوَالأَس ʧʽ ِ̋ ʱألِّ ُ̋ ʛَْ̋ضى وال   وَال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒـاه ʖٍـ َ́ ـلِّ ضِـȘٍʽ وَغَ ُؗ  ʧْـا مِـʻِاتʳَأَجْـلِ ن ʧْمِـ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 :ʥةَ الفائِقَـةَ الؒاهʛَِـاهʢّاسَـةِ الʙََّـةَ القॽِّل ُؔ ʛِنـا ال ْؗ Ǽَعْـʙَ ذِ
ــــــةَ  َ̋ ـــهِ الʙّائِ ــــʙَةَ الإِلــ ــــʙَِّ̔تʻَا والِــ ــــʙة، سَـ ʽــ ِr َ̋ الʛََhكـــــاتِ ال

 hَا الʻــ َʁ ــʧʽ، لُِ̒ــʨْدِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِــعِ القॽ ِ̋ ʨُɦلॽَِّــةِ مَــʦَȄَʛْ، مَــعَ جَ
ॽحِ الإِله. ِʁ َ̋ لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́   وȃََعْ

Choir:     To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 
and worship: to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages. 

:ʥامٍ  الؒــــــاهʛــــ ــــʙٍ وȂَِكْــ ʽــ ِr ْ̋ ـــلُّ تَ ــ ُؗ  ʥَــــ ॼَغِــــــي لَــ ْ̒ ـــــهُ يَ لأَنَّ
ـــʙُس، الآنَ  وحُ القُ ُّʛوَالـــ ʧُـــ ʨد، أَيُّهـــا الآبُ وَالاِبْ ُr وَسُـــ

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و   وَُؗ
Choir: Amen. قʦʱة:ال .ʧʽآم  
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“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord. (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ ال
ʙَ  (  الʛَّبّ. ʨʵॽʱناتتعُادُ Ǽعَْ   )الإسْ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  َّʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم .ʦُتُهʛَْبِّ قَه  
3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE 

Let the heavens rejoice and the earth be 
glad, for the Lord hath done a mighty act 
with His own arm. He hath trampled 
down death by death, and become the 
first-born from the dead. He hath 
delivered us from the depths of Hades, 
granting the world the Great Mercy. 

ʺاوȄَّاتُ و ʁَّ ɦَفʛْحِ ال ɦَهِجِ الأرْضॽِّات، لأنَّ ل لِ ْhَɦ ََّبَّ صََ̒عʛال
ʨْتِ، وصارَ ʛَȞْǼِ الأمʨْاتِ،  َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ عĎʜِا ʶǼِاعʙِِهِ، ووʡَِئَ ال

ةَ العʤُْʺى. َ̋ ʦِॽʴ، ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ َr   وأنْقʚََنا مʧِْ جʨَْفِ ال

APOLYTIKION OF THE BAPTIST’S BEHEADING IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   The memory of the righteous is 

celebrated with songs of praise, but the Lord’s 
testimony is sufficient for thee, O Forerunner. 
Thou wast shown indeed to be the most 
honorable of the prophets, for in the waters 
thou didst baptize Him Whom they had 
proclaimed. After suffering with joy in behalf 
of the truth, thou didst proclaim even to those 
in Hades the God Who appeared in the flesh, 
Who taketh away the sin of the world, and 
granteth us Great Mercy. 

ʙُسِ. ʙُʳ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القُ َ̋ ʚْكارُ تَ   ال
 ʥَॽɿ ْؔ َɦ ابȘُ فَ ʁَّ ǽʙحِ، أمَّا أنʗَْ أيُّها ال َ̋ ʙّيǼ Șِال ِy ال
لِّ  ُؗ  ʧِْفَ مʛَْقَةِ أَشॽʁ َɹ شَهادَةُ الʛَّبّ. لأنʣَ ʥََّهʛَْتَ Ǽِال
 ʧَْم ȑارʳَ̋ ʙَ في ال ِّ̋ الأَنॽʰْاء، إذْ قʙَِ اسɦَْأْهَلʗَْ أَنْ تُعَ

Șِّ كʛََزوا هُ  َɹ Ǽِ ʦْهِ. ومʧِْ ثʦََّ إذْ جاهʙَْتَ عʧَِ ال
 ʛِِاهʤالإلَهِ الǼ ʦِॽʴ َr ʛْتَ الʚيʧَ في ال َّ̫ Ǽَ ،ًوراʛ ْʁ مَ
ةَ  َ̋ ʙِ، الʛافِعِ خʯَʽʢَةَ العالʦَ، والʺانِحِ إǽَّانا الʛَّحْ َʁ َr Ǽِال

  العʤُْʺى.
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE TWO 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Exceeding glorious beyond the power of 
thought are thy mysteries, O Theotokos. For 
being sealed in purity and preserved in 
virginity, thou wast acknowledged to be in very 
truth the mother who didst bring forth the true 
God; wherefore entreat Him to save our souls. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  الآنَ وؗ
 ʨʺ ْʁ لَّ عَقْلٍ، وَتَ ُؗ لُّها ǽا والʙَِةَ الإلَهِ، تَفʨقُ  ُؗ أسʛْارُكِ 
ʨʱمَةُ الʢَّهارَةِ،  ْɻ ʙٍ، لأَنʥَِّ وَأَنʗِ مَ ْr لِّ مَ ُؗ عَلى 
وَمʨʸَنَةُ الʨʱَhلॽَِّةِ، عʛُِفʗِْ أُمĎا Ǽِغʛِʽَ رʖٍȄَْ، وَوَلʙَتِ 

ॽʁ َɹ لʟَِّ نُفʨسʻَا.الإلَهَ ال َɻ ǽُ َْهِلي، أَنɦ   قي. فَإلॽَهِ ابْ
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥــــــا اللهُ الؒــــــاهǽ ــــــاʻʤَْواحف ʦْوارْحَــــــ ʟْــــــ ــــــʙْ وَخَلِّ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

ʥــةَ الؒــاه ــةَ القʙاسَــةِ، الʢــاهʛَِةَ، الفائِقَ َّॽِّــا الؔل ʛِن ْؗ : Ǽعــʙَ ذِ
ʽʳَ̋ــʙة، ــاتِ ال ʛؗʰــةِ  الॽَلʨʱʰــةَ ال َ̋ ســʙَِّ̔تʻَا والِــʙةَ الإلــهِ الʙائِ

ــــʻا  ُ́ ــــʻا وȃع َʁ ʶǽــــʧʽ، لʻِــــʨدِعْ أنفُ ِّʙــــعِ القॽʺمــــعْ ج ʦَȄَʛْمَــــ
لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله.   Ǽعʹاً وَُؗ

  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 
:ʥأيُّهــا  الؒـاه ʙَـ ْr َ̋ لْـʥَ والقُــʨَّةَ وال ُ̋ لأنَّ لـʥَ العــʜَّةَ ولـʥَ ال

ــــ ــــى الآبُ والإبــــʧُ والــــʛوحُ القُ ــــلَّ أوانٍ وȂل ʙُسُ، الآنَ وؗ
.ʧȄʛاهʙال ʛِده 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
THIRD TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Christ is risen from the dead, He Who is the first-
fruits of those that slept: the First-born of creation 
and the Creator of all things created! He hath 
renewed by Himself the nature of our corrupt 
race. Wherefore, Thou shalt reign no more, O 
Death; for the Lord of all hath nullified thy power 
and dissolved it. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
When Thou didst taste death in the flesh, O Lord, 
Thou didst check bitter Death by Thy 
Resurrection, and didst make man to prevail over 
it, restoring victory over the old curse. Wherefore, 
O Supporter and Champion of our life, glory to 
Thee. 
 
(Theotokion of the Resurrectional apolytikion) 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thee, who art the mediatrix for the salvation of 
our race, we praise, O Virgin Theotokos; for in 
the flesh assumed from thee, after that He had 
suffered the passion of the Cross, thy Son and our 
God delivered us from corruption, because He is 
the Lover of mankind. 

ॽʶَ̋حُ  مʧِ بʧِʽَ الأَمʨاتِ، Ǽاكʨرَةُ الʛَّاقʙِيʧَ،  لَقʙَ قامَ ال
دَ في  َّʙَوءاتِ، وَجʛْh َ̋ لِّ ال ُؗ  Șُِقَةِ، وَخالॽل َɻ وʛُȞْȃَِ ال
لʢًِّا Ǽَعǽ ʙُا  َʁ َɦ ʗَ مُ ْʁ ʻا الॼالॽِة. فَلَ ِʁ ʻِعَةَ جॽʰʡَ ِه ِʁ نَف

تʥَ. ،مʨَتُ  َّʜِحَلَّ ع ʙَُؔلِّ ق   لأَنَّ سʙََِّ̔ ال
 

ʙُ للآ ْr َ̋ ʙُسِ.ال  بِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ

، فَاقɦَلَعʗَ مʛَارَةَ  ǽ ،ʙِا رَبُّ َʁ َr ʨتَ Ǽِال َ̋ لَقʙَْ ذُقʗَْ ال
ɦَهُ  ْy ʗَȄْ الإنʶْانَ عَلॽَه، وَخَلَّ َّʨَوَق ،ʥَِɦَامॽʁِǼِ ِتʨْ َ̋ ال
ة. ॽɾَا عاضʙَِ حॽَاتʻَا، ǽا  َ̋ ǽʙَاللَّعَْ̒ةِ الق ʖُِّتَغَل ʧِم

.ʥَل ʙُʳ َ̋   رَبُّ ال
 

ॽة ا ʨؗʡʨʽامة)(ثॽʁل  ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و الآنَ وؗ
ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال. 

ʻا نॼʶُِّحُ ǽا  ِʁ لاصِ جِْ̒ َɻ ʢَةُ لِ ʨََɦسِّ ُ̋ إǽَّاكِ أيɦُّها ال
 ȑʚال ʙِ َʁ َr والʙةَ الإلهِ العʚراءَ. لأنَّ ابʥَِْ̒ وȂلَهʻَا Ǽال
 ʧَِا مʻََقɦْوأع ،ʖِʽلʸالǼ َِلَ الآلامhَق ʥِِْ̒هُ مʚَ َɻ اتَّ

ʖٌّ لِلʛʷॼَْ.الفʶَادِ، Ǽِʺا أنَّهُ  ِɹ   مُ
Second Kathisma 

Because of Thine immutable Divinity, O 
Lord, and Thy voluntary sufferings, Hades 
was overwhelmed, and moaned within itself, 
saying, Verily, I am in dread fear of the 
Person of this incorruptible body; for I see 
the unseen fighting me secretly, and behold 
those whom I have held shouting, Glory to 
Thy Resurrection, O Christ. 

 ،ʥَِتʨلاه ʛَُِّ̔مِ تَغʙََع ʧِهِ م ِʁ ʦُॽʴ في نَف َr لَقʙَ دُهʞَِ ال
ʖَ قائِلاً: إنّي  َɹ َɦا رَبّ، فانǽ عًاʨʡَ َالآلام ʥَِالʺِɦْاح ʧِِوَم
 ʛَʽَغ Ȑالي، وَأَرॼال ʛِʽَغ ʙِ َʁ َr أَرتَعʙُِ مʧِ أُقʨʻمِ هʚَا ال

ʸǽَ ،ʥَِلʚََِّة. فَلȄ ِّʛِقَةٍ سȄʛʡَ ي عَلىʻȃُِارʴǽُ ِرʨʤْ̒ َ̋ ʛُخُ ال
ॽʶَ̋ح. ʙُʳ لॽʁِِامʥَِɦَ أَيُّها ال َ̋ ʱي قائِلʧَʽ: ال َ́ ॼʀَ في ʧَيʚال  
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Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Let us believers speak of divine things, of 
the secret of Thine inscrutable Crucifixion, 
of Thine ineffable Resurrection; for today 
have Death and Hades been led captive, and 
the race of man hath been invested with 
incorruption. Therefore, do we cry in 
gratitude, Glory to Thy Resurrection, O 
Christ. 
 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Verily, O Theotokos, the incomprehensible 
and boundless, consubstantial with the 
Father and the Spirit, hast thou held secretly 
in thy womb. And by thy birth-giving we 
have learned to glorify in the world the act 
of the one immiscible Trinity. Therefore, 
with gratitude we cry to thee, Rejoice, O 
thou that art full of grace. 

ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القʙسِ  ْr َ̋  .ال

ʕُ̋مʧʽʻَِ إنʻَّا  ʻا نʧُʴَ ال ِ̋ لُّ َؔ نَّ أَ لاهʨتĎॽِا، نَعʛَِɦفُ  لȐʙَ تَ
 ٌّʛِةِ، هُʺا سʛَ ʁَّ فَ ُ̋ ʙُ̋رَكِ، وॽʀَِامʥََɦَ غʛُʽَ ال صَلʥَॼَْ غʛُʽَ ال

ʦَॽʴ سॽِhُا الʨَ̔مَ لا  َr ʨْتَ وال َ̋ وَجǽُ،  ʝُِْ̒عʛُhََّ عʻَهُ. فَإنَّ ال
 ʛٍȞُْش ʧَْخُ عʛُ ْy ʛِ لʝَॼَِ عʙََمَ الhِلى. فَلʚَِلʥَِ، نَ َ̫ ॼَال

 َʧʽح.  :قائِلॽʶَ̋ ʙُ لॽʁِِامʥَِɦَ أَيُّها ال ْr َ̋   ال

.ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
ʛ، الابʧَ لَقʙَ وَسِعʗِْ في ʥِِ̒ʢْǼَ، عَ  ʁَّ لى مʨِْ̒الِ لا ǽُفَ

وحِ في  ُّʛلِلآبِ وال ȑَِاوʶُ̋ الȑʚ لا يʙُرَكُ وَلا يʨُصَفُ، ال
ʙَ في العالʦَِ فِعلاً  ِrّ َ̋ ʨهʛَ. وʨȃَِلاِدَتʥِِ، تَعَلَّʺʻا أَن نُ َr ال
 ʧَع ʥِॽَِفُ إلɦنَه ʥَِلʚَِفَل .Ȍَِلɦʵُم ʛʽَغ ʙٍِتٍ واحʨلِلاه

 ِʥॽَلامُ عَل ʁَّ ʻعʦَُ عَلʽَها.شʛٍȞُ قائِلʧʽ: ال ُ̋   أَيɦَُّها ال

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The company of the Angels was 
amazed when they beheld Thee numbered 
among the dead. Yet Thyself, O Savior, 
destroyed the power of death, with Thee raising 
up Adam and releasing all men from Hell. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَارَكٌ أنॼ َ̋لائؔـةِ   مُ ـعُ ال ْ̋ ج
 ʧَʽاً بــȃʨــʶ ْɹ ــʙَ مʷُــاهʙََتِهʦِْ إǽّــاكَ مَ ِّ̔ــʛاً، عِْ̒ َɹ َɦ ــلَ مُ انʚَْهَـ

ʟــــ لِّـ َɻ ُ̋ ــــʨاتِ أيُّهـــــا ال ــــʨتِ، ، الأمـ ـ َ̋ ــــʨَّةَ ال ــاً قُـ وداحِʹـــ
ʦِॽʴ ؗافةً.ومُْ̒هِʹاً  َr   آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried 
unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 
grave, and understand, for the Savior is risen 
from the tomb. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ َ̋لاكُ اللامِـعُ   مُ ال
 ʦَــائِلاً: لـِــ ــامِلاتِ الʽʢّـــʖِ قـ ـــʨَ حـ ْɹ ـــʨَّهَ نَ ـــʛِ تَفَ ْh ـــʙَ القَ عِْ̒

ʛََɦثٍّ ǽا مʨعِ، بِ ُّʙالǼ َبʨʽُّʢال ʧَْجʜُ ْ̋ تِلْʺʚʽات؟ أُنʛْʤُنَ  تَ
.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋ ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال ْɹ   الـلَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال

، وقالَ لَهُ  َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه : زمانُ الʨَّْ̒حِ قʙَْ أنَّ ال َّʧ
ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و  

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 
Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 
Why number ye the living among the dead?  In 
that He is God He is risen from the grave.  

.ʥــ ʻــي حُقʨقَ ْ̋ ــا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَــارَكٌ أنــॼ ــʨَةَ   مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
ــــʛِكَ أيُّهــــا  ْh ȋِʨʻ إلــــى قَ َɹ Ǽ ʧَْ̔ــــال ʽــــʖِ، وافَــــ ِّʢــامِلاتِ ال حــ

 ̒ɦََ ـــعʧَْ مَلاكــاً مُ ِ̋ َʁ لِّــʟ. فَ َɻ ُ̋ ــʦَ ال ʨَهـُــʧَّ قــائلاً: لِ ْɹ ـــʺاً نَ غِّ
 ʧَقـامَ مِـ ʙْـا أنَّـهُ إلــهٌ، قَـʺॼِɾَ تى؟ʨْ َ̋ يَّ مَعَ ال َɹ ʧَْh ال ِʁ ْɹ تَ

  القʛِْhَ ناهِʹاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr َ̋  ال
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We adore the Father, as also His Son, and the 
Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 
crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 
Thou, O Lord. 

 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِلِلآبِ، ولابِْ̒هِ، ول ʙُ ُr ْʁ ساً و نَ
ʦॽɾارا ّʁ قʙُّوسٌ، : في جʨَْهʛٍ واحʙٍِ، هاتِفʧَʽ مَعَ ال

 ّʙُوسٌ، قʙُّا رَبّ.قǽ ʗَوسٌ أن  
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam 
from sin, and didst give to Eve joy in place 
of sadness; and He who was incarnate of 
thee, both God and man, hath restored to 
life those who had fallen therefrom. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ أيɦَُّها العَـʚْراءُ،   الآنَ وُؗلَّ أوانٍ وȂلى دَهْ
ʯʽʢـــــة،  َɻ ــــʧَ ال ــــʚْتِ آدَمَ مِــ ॽـــــاة، وأنْقَــ َɹ ــقʙَْ وَلَـــــʙْتِ مُعʢِْـــــيَ ال لَــــ

ــʧَّ الإلــهَ والإنْ  ِؔ ــʜْن، لَ ُɹ ــʗِ حَــʨّاءَ الفَــʛَحَ عِــʨَضَ ال ْɹ ʶــانَ ومََ̒
را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱاةِ الॽ َɹ ʙَ مʥِِْ̒، أرْشʙََهُʺا إلى ال ِʁّ َr َɦ ُ̋   ال

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ʙُ لǽ ʥََا الله. ( ْr َ̋  ) ثلاثاً هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

ʻَا إلهǽ.ʙ ْr َ̋  ا ورجاءَنا لʥَ ال
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 
 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥـــا اللهُ الؒــــــاه ــــا ǽـــ ــــʦْ واحفʻʤَْــ ــــʟْ وارْحَــ ــــʙْ وَخَلِــ ــ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥةَ، الفائِقَــةَ الؒــاهʛَِــاهʢاسَــةِ، الʙَّــةَ القॽِّنــا الؔلʛِ ْؗ : Ǽعــʙَ ذِ

ʽʳَ̋ــʙة،  ــاتِ ال ʛؗʰــةِ الॽَلʨʱʰــةَ ال َ̋ ســʙَِّ̔تʻَا والِــʙةَ الإلــهِ الʙائِ
ــــʻا  ُ́ ــــʻا وȃع َʁ ʶǽــــʧʽ، لʻِــــʨدِعْ أنفُ ِّʙــــعِ القॽʺمــــعْ ج ʦَȄَʛْمَــــ

لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله.   Ǽعʹاً وَُؗ
  : لǽ ʥَا رب.الʦʱق 

:ʥأيُّهــا الآبُ  الؒــاه ʙٌــ rَّ َ̋ ــʥَ مُ َؔ ʥَ مॼُــارَكٌ ومُلْ َ̋ لأنَّ اسْــ
ؗــــلَّ أوانٍ وȂلــــى دهــــʛِ والإبــــʧُ والــــʛوحُ القــــʙُسُ، الآنَ و 

.ʧȄʛاهʙال 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
THIRD TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 

To the ointment-bearing women the brilliant angel 
of sweet words, startling them, did say: Why seek 
ye the living One in the grave? He is verily risen, 
and hath emptied the tombs. Know ye, therefore, 
that the changeless One hath changed corruption 
to incorruption. And say to God: How dreadful 
are Thy works; for Thou hast saved mankind. 

ــلاكُ  ـــــ َ̋ ــــʚْبِ، ال ـــلامِ العَـــ ــــ َؔ ــــʖِ وال ـــ ِr ــــʛِ العَ ʤَـــ ْ̒ َ̋ ذو ال
يَّ فـي اللامِعُ قالَ لʴِامِلاتِ ا َɹ لʖِʽʢّ: لʦَِ تʢَلʧَْhُ ال

 ʛَــــʽأنَّ غ ʧَ ْ̋ ــــʛِ؟ قَــــʙْ قــــامَ وأفْــــʛَغَ القʰُــــʨرَ. فــــاعْلَ ْh القَ
 ،ʥََأعْʺال ʖََما أرْه ĺِ ʧَِْلى، وقُلhلَ ال َّʙب ʙَْق ʛََِِّ̔غɦ ُ̋ ال

.ʛ َ̫ ॼَال ʝَِْ̒ج ʗَ ْy   لأنʥََّ خَلَّ
THIRD TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 

+  Thou didst verily deliver the captivity of 
Zion from Babylon, O Word. Likewise, 
draw thou me out of suffering into life. 

ـــل.  + ـــǼ ʧْابِ ـــʚْتَ سَـــhْيَ صِـــهʨʽنَ مِ ـــʗَ أنْقَ ــةُ أنْ ـ َ̋ لِ َؔ أيُّهـــا ال
ʻَɦي أǽʹاً مʧَِ الآلامِ إلى الॽʴاةِ.  هʚȞا اجʚََɦْبْ
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+  They who sow in Timan with divine 
tears, shall reap with rejoicing the 
sheaves of eternal life. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; 
for He doth shine forth together with the 
Father and the Son; and in Him doth all 
creation live and move. 

ـــــةٍ،  ــــʙُمʨعٍ إلهॽَِّـــ ــــ ʧِ بِ ُ̋ ॽْــــ ɦَــــ ـــــي ال ــــʨنَ فـــ ــــʚيʧَ يʜَْرَعــــ + إنَّ الــــ
ʙونَ Ǽفʛََحٍ سhُُْ̒لَ الॽʴاةِ الأبǽʙة. ُy ْɹ ॽَس  

ʙُʳ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ  + َ̋ لَّ أوانٍ ال ʙُسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  

ةٍ، Ǽʺا أنَّهُ  َɹ ʙِرُ ؗلُّ عॽʢََِّةٍ صالِ َɹ ْ̒ وحِ القʙُُسِ تَ ُّʛال ʧَِم +
ʛَّك. َɹ َɦ ॽا وتَ ْɹ   ʛِʷǽُقُ مَعَ الآبِ والإبʧِ، وȃِهِ ؗلُّ الʛʰاǽا تَ

Second Antiphony 
+  If the Lord buildeth not the house of virtues, 

then vainly do we labor; but if He defend and 
protect our lives, none shall prevail against our 
city. 

+  The saints are verily the hire of the fruit of the 
womb. And they have not ceased to be Thy 
sons, in the Spirit, O Christ, and Thou art like a 
father. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.   +  By the Holy Spirit hath all 
holiness and wisdom been observed; for He is 
the Creator of all the essence of creation. 
Therefore, let us worship Him; for He is God, as 
is the Father and the Word. 

ـــــʗَ الفَʹـــــائِلِ، ॼɾَـــــاʡِلاً  ْ̔ ʧِْh الـــــʛَّبُّ بَ + إنْ لَـــــʦْ يَـــــ
 Ȍَُّـل َʁ َɦ ɦْعʖَُ، وȂذا وَقَى نُفʨسʻَا وسʛََɦَها فَلا أحʙٌَ يَ نَ

 على مʙَيʻِɦَ̒ا.
ʛَةِ الـʧِʢْॼَ، ولـʦْ يʜَالـʨا  َ̋ + إنَّ القʧَʽʶǽʙِّ هʦُْ أُجʛَْةُ ثَ

 ʛالǼ.ٍؗأب ʦُْلَه ʗَحُ، وأنॽʶَ̋  وحِ بʧَʽʻَ لʥَ أيُّها ال
rْـــʙُ لـــلآبِ، والإبـــʧِ، والـــʛوحِ القُـــʙُسِ، الآنَ  + َ̋ ال

.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ   وؗ
ـــةٍ،  َ̋ Ȟِْاسَــةٍ وحʙَــلُّ ق ُؗ + Ǽــالʛوحِ القُــʙُسِ شــʨهʙَِتْ 
 ْʙــ ُhفَلَْ̒ع ʥَِلʚــ لॽقــةِ، ولِ َɻ ــلِّ جَــʨاهʛِ ال ُؗ  Șُِهُ لأنَّــهُ خــال

َؔلʺةِ.   لأنَّهُ إلهٌ ؗالآبِ وال
Third Antiphony 

+  Happy are they who fear the Lord; for they 
walk in the way of His commandments, 
and eat of the fruits of universal life. 

+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, 
as thou beholdest thy children’s children 
around thy table, offering branches of 
good deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the 
Holy Spirit. And of Him too is grace and 
life for all creation. Wherefore, He is to be 
praised with the Father and the Word. 

ـــلʨُؔنَ فـــي  ْʁ ǽَ ʦْنَ، لأنَّهـــʨـــʡʨʰْغ َ̋ + إنَّ خـــائِفي الـــʛَّبِّ لَ
ॽاةِ الأبǽʙَّة.  َɹ  سʽʰَلِ وَصاǽاهُ، وȄَأْكُلʨنَ ثِʺارَ ال

ــــʛوراً ǽــــا رَئــــʝَॽ الʛُّعــــاةِ إذا شــــاهʙَْتَ بʻَــــي  ْʁ + إفْــــʛَحْ مَ
لاح.  yَّ مʧَʽ أغʸْانَ أفْعالِ ال ِّʙمُق ،ʥَِتʙَِلَ مائʨَْح ʥَॽʻَب  

rْـــʙُ لـــلآبِ، + َ̋ ـــلَّ  ال والإبـــʧِ، والـــʛوحِ القُـــʙُسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ   أوانٍ وȂلى دَهْ

ةُ   َ̋ وحِ القʙُُسِ. ومْ̒هُ الِّ̒عْ ُّʛال ʧَِلِّهِ م ُؗ ʛَفِ  َّ̫ إنَّ غʻِى ال
َؔلʺةِ. ॼَّحُ مَعَ الآبِ وال َʁ ǽُ ʥَِلʚقَة، لॽل َɻ ُؔلِّ ال ॽاةُ لِ َɹ   وال

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE THREE 
Prokeimenon: Say among the heathen that the 
Lord reigneth. The world also shall be so 
established that it shall not be moved. (TWICE) 
 
Stichos: Praise the Lord with a new praise 
 
Say among the heathen that the Lord reigneth. 
The world also shall be so established that it shall 
not be moved. 

:ʥُ́ʸॻ قʨلʨا في الأمʦَِ إنَّ الʛَّبَّ قʙَْ مَلʥََ، لأنَّهُ  بʙوؕ
ʜََɦعʜَْعْ. (تعاد) ʨȞنةَ فلʧَْ تَ ْʁ َ̋   ثʗَhََّ ال

 :ʥʳॻʯاً.سʙيʙاً جʴॼْ ʨʴِّॼا الʛَّبَّ سُ   سَ
 ʗَhََّلأنَّهُ ث ،ʥََمَل ʙََّْبَّ قʛإنَّ ال ʦَِا في الأمʨلʨق

ʜََɦعʜَْعْ. ʨȞنةَ فلʧَْ تَ ْʁ َ̋   ال
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Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest 
in the Holy Place, and unto Thee do we ascribe 
glory: to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

  الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.إلى الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل:

:ʥالؒـــاه  ُّʛَِقɦ ـــ ْʁ ـــǽ ʗَـــا إلهʻَـــا، وفـــي القʶǽʙِّـــʧَʽ تَ ـــʙّوسٌ أنْ ـــʥَ قُ أنَّ
ʙَ أيُّها الآبُ، والابʧُْ، والʛّوحُ القʙُُس،  ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولʥََ نʛُسِلُ ال ْʁ وتَ

.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

ــــــل:  ʙَتِّ ُy . ال ــــʛَّبَّ ــــॼِّحِ الــ ــ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ ــــ ــ َʁ ـــــلُّ نَ ــ ـــ ُؗ  .ʧʽــــ آمــ
(ʧʽتʛم) 

ʨʴِّॼا اللهَ  تِهسَ َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ ॽʶǽهِ، سَ ِʙِّفي ق .  
ةٍ. َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ   فَلْ

THE FIRST EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our 
God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Matthew (28:16-20). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon:  Let us attend! 

ʺاعِ الإنʽʳْلِ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   ال

  (ثلاثاً) . : ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس،الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 ـــــʥَ.: ولʛِوحِ الʙʸتل

ʥالؒاه:  ʝِǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy الإنʽʳْليِّ الʛِʽʷॼَ  مɦّىفَ
.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال  

ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ال ْr َ̋   ال
غِ! الʷʺاس: ْy   لُِ̒

Priest: At that time, the eleven disciples went to 
Galilee to the mountain to which Jesus had 
directed them. And when they saw Him, they 
worshipped Him; but some doubted. And Jesus 
came and said to them, “All power in heaven and 
on earth has been given to Me. Go therefore and 
make disciples of all nations, baptizing them in 
the Name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, teaching them to observe all that 
I have commanded you; and lo, I am with you 
always, to the close of the age.” Amen. 

:ʥإلى  الؒاه ʛَ َ̫ في ذلʥَ الʜمانِ، ذهʖَ الʱلامʚُʽ الأحʙَ عَ
ʙوا  َr ا رأوهُ سَ َّ̋ لِ حʘُʽ أَمʛََهʨʶǽَ ʦُْع* فَلَ َh َr لʽلِ، إلى ال َr ال
 ʙَْقائِلاً: إنّي ق ʦُْه َ̋ لَّ ʨا* فʙََنا ʨʶǽَعُ وَؗ ُّȞَش ʦُْعْʹهǼَ َّʧِؔ لَهُ، ولَ

ʺاءِ وعلى الأرضِ* ʁَّ لَّ سُلʢْانٍ في ال ُؗ  ʗُʽʢُْا  أعʨʰَفاذْه
 ʧِالآبِ والاب ʦِْاسǼ ʦُْاهǽّإ ʧَيʙ ِّ̋ لَّ الأُمʦَِ، مُعَ ُؗ ʚوا  ِ̋ الآنَ وتَلْ
 ʦُْؔ ُɦ فʨʤَا جَʺॽعَ ما أَوْصَْ̔ ْɹ ǽَ ْأَن ʦُْهʨʺِّس* وعَلʙُُوحِ القʛوال

.ʧʽآم .ʛْه َّʙَهى الɦ لَّ الأǽامِ، إلى مُْ̒ ُؗ  ʦُْؔ  Ǽِهِ، وها أنا مَعَ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :تلʙʸال.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
Reader: In that we have beheld the Resurrection 
of Christ, let us bow down before the Holy Lord 
Jesus, the only sinless One.  Thy Cross do we 
adore, O Christ, and Thy holy Resurrection we 
praise and glorify: for Thou art our God, and we 
know none other beside Thee; we call upon Thy 
Name. O come, all ye faithful, let us adore 
Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 
Cross is joy come into all the world.  Ever 
blessing the Lord, let us sing His Resurrection: 
for in that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ʙْ لِـلʛَّبِّ  القارȎء: ُr ْʁ ॽʶَ̋حِ، فَلَْ̒ إذْ قʙَْ رأيʻا ॽʀِامَةَ ال
 ʥَॼِـʽلـ َy ʢَأ وحʙَهُ. لِ َɻ َ̋عʨʸْمِ مʧَِ ال ، ʨʶǽَعَ ال وسِّ ُّʙُالـق
 ،ʙُ ِrّ َ̋ ॼِّحُ ونُ َʁ سَةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ ولِـॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ْʁ ॽʶَ̋حُ نَ أيُّها ال

 ِʛْاكَ لا نَعʨس ʛََا وآخʻُإله ʨَُه ʗَأن ʥََّلأن ʥَ ِ̋ فُ وȃاسْ
ॽʶَ̋حِ  ʙْ لॽʁِامَةِ ال ُr ْʁ ʛَ الʺʕمʧَʽʻ نَ َ̫ ّ̋ي. هَلǽ َّʦُا مَعْ َʁ نُ
ُؔلِّ  سة، لأنَّ هʨذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال
ɦَهُ، لأنَّهُ  ॼِّحْ ॽʀِامَ َʁ لِّ حʧٍʽ ونُ ُؗ العالَـʦ. لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في 

 َ̋ لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال yَّ لَ ال َ̋ َɦ ʨْتِ حʦَّْʢَ.إذِ احْ َ̋   ʨْتَ Ǽال
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PSALM 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

 ʥَِـɦةِ رأفʛَْ̡ـ َؗ ْ̡لِ  ِ̋ ʥَِɦ، وَؗ َ̋ ʻي ǽا اللهُ ؗعʦِॽʤ رَحْ ْ̋ ارْحَ
  امْحُ مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

.ʧٍʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف  
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

َؔـي  إلʥَॽ وحʙَكَ أخʢأتُ، والʛʷَّ قʙُّامʥََ صََ̒عʗُْ، ل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy   تَ

For behold, I was conceived in iniquities, 
and in sins did my mother bear me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

ʗَ لي  ْɹ ، وأوْضَ َّȘʴال ʗَْh َh لأنʥَّ قʙَْ أحْ
 ʨَراتِها.غʨʱ ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِام  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
made clean; Thou shalt wash me, and I shall be 
made whiter than snow. 

 ُّʠॽَْي فـــأبʻُل ـــ ِʁ غْ ʻي Ǽـــالʜوفى فـــأʡْهʛُُ، تَ ُɹ ـــ َ́ ْ̒ تَ
جِ. لْ َّ̡ ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

لَّ مآثِʺي. ُؗ   إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

ʜِعْهُ مّ̒ي.وروحُ  هʥَِ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَ  

Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   ِّʙال ʧَِني مʚِْأنْق
ɦَهِجَ لʶِاني Ǽِعʙَْل ْh َ̔   ِـʥَ.ف

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

 .ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

ʗُ الآنَ أُعʢْـي، لأنʥَ ل  ْ̒ـ ُؔ ةَ، لَ ɹَـ ॽب َّʚتَ الʛْآثَـ ʨْ
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ   ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ Șٌ، القَلʖُْ ال ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚال
 ْʛَاضِعُ لا يʨَɦ ُ̋   ذُلُهُ اللهُ.وال

Do good, O Lord, in Thy good pleasure 
unto Zion, and let the walls of 
Jerusalem be built up. 

 .ʦॽارُ أورشَلʨْأس ʧَ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْ تʥَِ صِهْ َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّا ربǽ ْأصْلِح  

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
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TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ فاعَاتِ الʛُّسُلِ   ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ خَ  َؗ   ʢاǽانا وزلاّتʻِا.وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ فاعَةِ والʙَِةِ   الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا الإلهِ  َؗ وʡَلॼِاتِها، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 
 وزَلاّتʻِا.

Have mercy upon me, O God, according to 
Thy lovingkindness; according to the multitude 
of Thy tender mercies blot out my 
transgressions. Jesus, having risen from the 
grave as He foretold, hath given unto us life 
eternal and Great Mercy. 

 ʖِ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَِɦ َ̋ ʦِॽʤ رحَْ ʻي ǽا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽا رحʦॽَُ، ارحَ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. ʺا  كَ َؗ  ʛِْhَالق ʧَِعُ مʨʶǽ َقام ʙَْلَق

ةَ العʤُْʺى َ̋ ॽاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ َɹ ʻا ال َɹ   .سȘََhَ فَقالَ، ومََ̒

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. Visit Thy world 
with mercy and compassions. Exalt the 
horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us Thy rich mercies. Through 
the intercessions of our all-immaculate 
Lady the Theotokos and ever-virgin Mary; 
by the might of the precious and life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
bodiless Powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John—
whose beheading we now commemorate—
of the holy, glorious, all-laudable apostles 
Peter and Paul, and of all the holy apostles; 
of our fathers among the saints, great 
hierarchs and ecumenical teachers Basil the 
Great, Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasius, Cyril and John 
the Merciful, patriarchs of Alexandria; 
Nicholas of Myra, Spyridon of Trimythous 
and Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among the 
saints Tikhon, patriarch of Moscow and 
Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 
glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore 
the General, and Menas the Wonderworker; 
of the hieromartyrs Ignatius the God-bearer 
of Antioch, Charalampos and Eleutherios; 
of the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 

خَلǽ ʟِّْا اللهُ شʥَॼَɻ، وȃارِكْ مʛʽاثʥََ، وافʱقʙِْ الʸʵاس: 
 ʧَʽʽʴॽʶʺأفاتِ، وارْفَعْ شأْنَ الʛَّحʺةِ والʛالǼ ʥَ َ̋ عالَ
فاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،َّةॽَِ̒الغ ʥَ َ̋ الأرثʨذُكʧʽʽʶْ، وأَسॼِْغْ علʻʽا مʛاحِ

ʙَّهارَةِ والʢَّةِ الॽُِّؔل ةِ الʨʱَhلॽَِّةِ مʦȄَʛَْ؛ سʙََِّ̔تʻِا والِـʙَةِ الإلهِ ال َ̋ ائِ
ʽي؛ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ  ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال وȃِقʨَُّةِ الʸلʖِʽ ال
 ʦِȄʛَؔ مَةِ العادِمَةِ الأجʶْادِ؛ والʰَّ̒يِّ ال َّʛَؔ ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال ʁَّ ال

ʙان َ̋ عْ َ̋ ʙِʽʳَ̋ يʨحّ̒ا ال ابȘِِ ال ʁَّ الȑʚ نʦُॽʁُ تʚَْكارَ قʢَْعِ  -ال
فʧَِْ̔ الʛَّسʨلʧَِْ̔ ؛ والقǽʙِّهامɦَِهِ الʨَْ̔م َّʛ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال َʁ  َسʛُʢْǼُ

،ʝَُلʨȃح؛ وǽʙَلِّ مȞُǼِ ʧَȄʛيʙ َr ʛَّفʧَʽ ال َ̫ ُ̋  وسائʛِِ الʛُّسُلِ ال
هََ̒ةِ  َؔ ʨȞنَةِ رؤساءِ ال ْʁ َ̋ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ مُعَلّʺي ال
عǼ ʧَʽʺَّʤَاسʽلʨʽسَ الʛʽʰؔ، وغȄʛغʨرʨȄسَ اللاهʨتي،  ُ̋ ال

ʛʽلʝَُّ وʨȄحَّ̒ا الʚَهhَِيِّ الفʦَ؛  وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ أَثʻَاسʨʽسَ وؗ
 ʝِǽʙِا القʻʽَّة، وأبȄِرʙَْ̒Ȟَْةِ الإس وʨȄحʻَا الʛَّحʢǼَ ʦِॽارَِؗ
نॽقʨلاوسَ رَئʝِॽ أساقِفَةِ مʛʽا اللॽȞِॽَّة، واسʙȄʛʽʰْونَ أُسْقُفِ 
 ʝِ ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ ʱارʨȄسَ أُسْقُفِ ال ْؔ تʨʲʽʺȄʛْسَ، ونِ

 ِʝǽʙِّا القʻʽوأب ،ʧʽʽِhِائʳَالع  ،ʨȞسʨكِ مʛْȄَʛِʢْǼَ َنʨʵॽت
 ʧَيʙʽʳَ̋ ʧَʽ ال ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل والقʝِǽʙّ رافائʽل أُسْقُفِ بʛْوؗ
 ،ʛِفʤال ʝِǼِسَ اللاʨʽاءِ جاورجʺʤَُاءِ العʙَه ُّ̫ ال
ʠِॽɿُ̋ الʖَʽʢ، وثʨʽدورسَ الʛʽʱوني،  ودʨȄʛʱʽʺǽسَ ال
ʞॽْ، ومʻʽاسَ الʸانِعِ العʳَائʖِ؛  َr وثʨʽدورسَ قائʙِِ ال

ʨʰسَ والقʧَʽʶǽʙِّ ال ْ̋ حِ ǼاǙ، خʛَالَ ʨََɦشِّ ُ̋ هʙَاءِ إغʻْاʨʽʡِسَ ال ُّ̫
هʙʽاتِ العॽʤَʺاتِ تَقْلا، بȃʛَْارَة،  َّ̫ وȂلِفʨȄʛʽʲْس؛ وال
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Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of 
Saint N., the patron and protector of this 
holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; and 
of all Thy Saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of 
us sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

ʢاسॽِا، ؗاتʻȄʛْا، Ȅʛʽؗاكي، فʨتʻʽي، مارʻȄا، ǼاراسॽȞفا  ْʁ أنَ
،ʛَِفʤَالǼ ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ هʙَاءِ ال ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال  وآيʧȄʛ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال

 ʛا الأبʻِائǼوآǙاǼ ʧَʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ ، والقʝِǽʙّ (فُلان) شॽɿَعِ ارِ ال
سَة، َّʙَق ُ̋ ةِ ال َʁ ॽʻ َؔ ǽقʧَِْ̔ جȑَّʙَ الʺॽʶحِ و  هʚَِهِ ال ِّʙʸال ʧِْ̔ َʁ ǽ ِّʙِالق
وجَʺॽعِ  الʚيʧَ نʦُॽʁُ تʚَْكارَهʦُُ الʨَ̔م الإلهِ، يʨاكʦَॽ وحَّ̒ة؛

ʛَّعُ إلʥَॽ أيُّها الʛَّبُّ الȄʜʳلُ  َ́ َɦَن ،ʥَॽʶǽʙِّق  ʖْ ِr َɦْةِ، فَاس َ̋ الʛَّحْ
ʻا. ْ̋ ʢَأةَ الʢالʧَʽʰِ إلʥَॽ وارْحَ َɻ ʧُ ال ْɹ  لʻَا نَ

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 

  مʛات) 4( ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʦَْا رَبُّ  :الʙʸتل
Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together with Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen.  

 :ʥالؒــاه ِʙــʽحʨَال ʥَ ــ ِ̒ فــاتِ ابْ ةِ ورَأَ ــ َ̋ ʛَحْ ʛِ،  بِ َ̫ ॼَـ ــ لْ ـ هِ لِ ــ ِɦ hَّ َɹ ومَ
حِ  الِ yَّـ سُهُ ال ʙْ لِّيِّ قُ ُؔ الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحʥَِ ال

.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋  وال

 : آمʧʽ.الʙʸتل

THIRD TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
On this day didst Thou arise out of the grave 
and didst lead us from the bars and gates of 
death, Thou Who art great in compassion. On 
this day, both Adam danceth and Eve rejoiceth; 
and with them, all of the Patriarchs and the 
Prophets chant unceasing hymns in praise of 
the godly power of Thy dominion and might. 

ʻَɦا  ؤوفُ وأَخʛَْجْ َّʛأيُّها ال ʛِ ْh ʨَْ̔مَ مʧَِ القَ ʗَ ال ْ̋ لَقʙَْ قُ
ʨَْ̔مَ يʛَْقʟُُ آدَمُ ȃʛَʡَاً،  ʨْت. فال َ̋ مʧِْ أبʨْابِ ال
ॽاءُ مَعَ رُؤساءِ الآǼاءِ  ِh ʛورَةً، والأنْ ْʁ اءُ مَ َّʨَحُ حʛَْوتَف

ʧَʽʴِّॼ عʜَِّةَ سُ  َʁ ʨُّؔنَ مُ فَ ْ̒   لʢْانʥَِ الإلهॽَِّة.لا يَ

Let Heaven and earth dance today, and let 
them praise Christ God with one accord; for 
He hath raised from the grave them that were 
in bonds. All creation rejoiceth together as it 
offereth fitting songs unto our Redeemer, the 
Creator of all. For having drawn mortals 
with Himself out of Hades today, as the 
Giver of Life, He exalteth them with Himself 
up to the Heavens. He dasheth down the 
arrogance of the enemy, and breaketh in 
pieces the gates of Hades, by the godly 
power of His dominion and might. 

ʴِّॼانِ  َʁ ُɦ ʺاءُ والأرْضُ ȃʛَʡَاً، ولْ ʁَّ ʨَْ̔مَ ال ʛَْɦقʟُِ ال لِ
ॽʶحَ الإلهَ Ǽاتِّفاقِ الأصʨْاتِ، لأنَّهُ قʙَْ أقامَ  َ̋ ال
لُّها تَفʛَْحُ رافِعَةً إلى  ُؗ لॽقَةُ  َɻ ال ʙَّ̔يʧَ في القʨʰُر. فَ ق ُ̋ ال

 ʙَْاللائقة، لأنَّهُ ق ʙَʽا الأناشʻُؔلِّ وفادي لَ خالȘِِ ال َ̫ َɦ انْ
ॽاة،  َɹ Ǽِ ،ʦِॽʴʺا أنَّهُ الʺانِحُ ال َr ʛَ مʧَِ ال َ̫ ॼَمَ الʨَْ̔ ال
Ȅʛْhاءَ العʙَُوِّ  ِؗ  ʦَʢََاوات، وحʺ ʁَّ ورَفَعَهʦُْ إلى ال
Ǽِ ʦِॽʴعʜَِّةِ سُلʢْانِهِ  َr Șَ أبʨْابَ ال َɹ وصَلَفَهُ، وسَ

  الإلهॽَِّة.
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On August 30 in the Holy Orthodox Church, we take leave of the commemoration of the honorable, 
glorious prophet, forerunner and Baptist John. We also commemorate our fathers among the saints 
Alexander, Paul the New, and John, Patriarchs of Constantinople. 
 

Verses 
Having escaped the flesh’s bonds, O Alexander, 

Thou hast found the Lord's inheritance as thy portion. 
The faces of the Church are gloomy with sorrow, 
For they cannot bear blessed John’s deprivation. 

Paul, leaving behind him life’s pathways and its courses, 
Found a pall for his casket and rest from his labors. 
On the thirtieth, three before the Trinity now stand. 
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Alexander took part in the First Ecumenical Council in Nicaea in 325, in place of the aged Patriarch 
Metrophanes, whom he then succeeded. When certain philosophers tried to dispute with him about 
faith, he said to one of them: “In the name of my Lord Jesus Christ, I command you to remain 
silent!” The philosophers became dumb from that moment. Alexander died at the age of 98 in the 
year 340. Paul the New governed the Church for almost six years and renounced the throne to 
receive the Great Habit secretly, to repent of his sins when he first supported the iconoclasts. He 
was the predecessor of the great Tarasius, and entered into rest in 784. John was nicknamed 
“Scholasticus” because he was originally a lawyer. He became Patriarch in 565. He wrote Canons 
which have been included in the Nomocanon. In his day, the Cherubic Hymn and the prayer “At 
Thy mystical supper” were introduced into the Liturgy. He departed this life peacefully and gave his 
soul to God in 577. 
 On this day, we also commemorate the Venerable Phantinos of Calabria; the repose of 
Venerable Alexander of Svir; translation of the relics of Alexander Nevsky, prince of Novgorod; 
and Cyril and Makarios, patriarchs of Serbia. By the intercessions of Thy Saints, O God, have 
mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY CROSS CANON IN TONE EIGHT 
Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with an 
upright stroke of his rod he divided the Red Sea 
for Israel, who went on foot; then he turned and 
smote the sea, once again uniting it o’er Pharaoh’s 
chariots, with transverse stroke portraying the 
invincible weapon. Wherefore, let us praise in 
song Christ our God; for He truly is glorified. 

ـــى) ـــا رَسَـــʦَ ال (الأول ّ̋ ʸـــلʖَʽ، ضَـــʛَبَ إنَّ مʨســـى ل
ــازَ  ـــــʛَ، وأجـــ َ̋ ـــــʛَ الأحْ ْɹ ॼَال َّȘـــــ َ̫ Ȅَʨَɦةً فَ ـــــ ْʁ Ǽالعʸَــــا مُ
هُ علــى  َّ̋ ــا ضَــȃَʛَهُ مʵُالِفــاً، ضَــ ّ̋ إسْــʛائʽلَ ماشــॽاً. ولَ
 ʛَـــ ـــلاحَ غَْ̔ ِʁّ ـــʛاحةٍ ال َy Ǽِ ًـــِّ̡لا َ̋ فʛِْعَـــʨْنَ ومʛَْكॼَاتِـــهِ، مُ

 rَّ َ̋ ॽʶَ̋حَ إلهʻَا لأنَّهُ قʙَْ تَ ॼِّحُ ال َʁ قْهʨرَ. لʚِلʥَِ نُ َ̋   ʙَ.ال
Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 
Mystery, for by its blossoming it showed who was 
chosen to be priest. And for the Church that formerly 
was barren hath the Wood of the Cross now 
blossomed forth unto strength and steadfastness. 

، لأنَّهــا  (الʰالʰــة) ِّʛــ ِʁّ إنَّ العʸَــا تʕُخَــʚُ لʛَِسْــʦِ ال
 ʛََأزْه ʙْأمَّا الآنَ فق .ʧِإلى الؔاه ʛُʽʷُُّعِها تʛََفɦب
ةِ العاقʛِِ قhَْلاً عʜَِّةً وثॼَاتاً. َʁ ॽʻ َؔ لʖِʽ لِلْ yَّ   عʨدُ ال

Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of Thy 
dispensation’s most awesome mystery; and I came to 
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy 
Divinity. 

ʛِّ تʙَْبʛِʽكَ  (الʙاǺعة) ِʁ Ǽِ ʗُْع ِ̋ ، إنّي سَ ǽا رَبُّ
.ʥَتʨتُ لاهʙْ rَّ َ̋   وتَأَمَّلʗُْ أعْʺالʥََ، فَ

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, whereon 
Christ God was outstretched, though He is King and 
Lord of all: He who once had through the tree 
wrought wicked beguilement, fell himself because of 
thee, ensnared when God was nailed unto thee in our 
mortal flesh, He Who granteth peace unto our souls. 

ـــ (الʳامʴـــة) ـــʧْ عـــʨدٍ مَُ̡لَّ ـــʥَ مِ ʘِ الʢَॼْɽِـــة، ǽـــا لَ
 Ȍََــق لِــــʥُ، وȃِــــهِ سَــ َ̋ ʶــــॽحُ الــــʛَّبُّ ال َ̋ ــــȌَ ال ِʁ Ǽُ ِــــهॽَْعل
 ȑʚالإلـــهِ الـــǼ ،ʥَـــǼِ َعʙِدِ إذ خُـــʨـــالعǼ َعʙَخَـــ ȑʚالـــ

ʙِ، الʺانِحِ الʶلامَ لُِ̒فʨسʻِا. َʁ ʳالǼ ʥَॽعل ʛَ ِّ̋   سُ
Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 
the sea monster, stretched forth his hands in 
the form of a cross, he prefigured the saving 
Passion manifestly. Hence also, when he 
came forth on the third day, he indicated the 
supernal Resurrection of Christ God, Who 
was crucified in the flesh and enlightened the 
world by His Arising on the third day. 
 
 
 

ــــʨْفِ الʴــــʨتِ (الʴادســــة)  ــــا ؗــــانَ فــــي جَ ّ̋ ـــانَ ل إنَّ يʨُنـ
ـȞْلِ صَـلʖٍʽ، سَـȘََh فʛََسَـʦَ الآلامَ  َ̫ Ǽِ ِـهǽْʙََي Ȍَـ َʁ ȃَو ،ȑّʛ ْɹ ॼَال
َّ̡الِــʘِ، مََّ̡ــلَ  ــا خَــʛَجَ فــي الَ̔ــʨْمِ ال ّ̋ لاصِــॽَّةَ بʨِضــʨحٍ. ولَ َɻ ال

 ُ̋ ـــهِ ال ʶـــــॽحِ الإلــ َ̋ ـــةَ الفائِقَـــــةَ العـــــالʦَ، الʱـــــي لِلْ ʛِ الॽʁِامَــ َّ̋ ـــــ َʁ
ʛِʽʻ العالǼ ʦَِالॽʁِامَةِ ذاتِ الَّ̡لاثَةِ الأǽَّام. ُ̋ ʙِ، وال َʁ َr   Ǽال
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Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 
decree affrighted common folk, breathing 
forth with threats and wicked mouthings of 
blasphemy. But the Three Children were not 
struck with fear by rage wild and bestial, nor 
by roaring fire; but in an echoing and dew-
besprinkling breeze, they stood amidst the fire 
and sang: O Thou supremely praised God of 
our Fathers and our God, forever art Thou 
blessed. 

ـــʖِ  (الʴــاǺعة) ِy َɦ غْ ُ̋ ـــلَ  إنَّ أمْــʛَ ال ــʙِ الــȑʚ لا تَعَقُّ ِɹ لْ ُ̋ ال
ـعʨب، إذْ ؗـانَ ǽَقْـʚِفُ تَهʙْيـʙاً وافɦِْــʛاءاً  ُّ̫ ॽɾـهِ، قَـʙْ زَلْـʜَلَ ال
 ʦُُعْهʛُــــ ــــʦْ يَـــ ـــــةَ لَــ ـــةَ الَّ̡لاثـَ ॽْɦــــ ــــʧَ الله. إلاّ أنَّ الفِ ـــاً مِــ قʨتـــ ْ̋ مَ
ـَّ̒هʦُْ إذْ ؗـانʨا مَعـاً  ِؔ يُّ ولا الَّ̒ارُ الآكِلَة. ل ِ̫ ʖُ الʨَحْ َ́ الغَ

ةِ فʽهــا رȄــحٌ نǽʙََِّــةٌ، ؗــانʨا يʛَُتِّلــʨن: أيُّهــا فــي الَّ̒ــارِ الʻا َ̋ سِــ
ॽʰح، مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا إلهَ آǼائʻِا. ْʁ ɦَّ   الفائȘُِ ال

We praise, we bless, and we worship the 
Lord.   Ode 8. O ye Children, equal in 
number to the Trinity, bless ye God the 
Father and Creator; praise ye the Word, 
Who descended and changed the fire into 
dew; and supremely exalt the All-holy 
Spirit, Who granteth life unto all forever. 

ʙُ للʛَّبّ. ُr ْʁ ॼارِكُ ونَ ॼʶِّحُ ونُ ʶُ̋اوونَ  (الʰامʹة)  نُ ॽْɦةُ ال أيُّها الفِ
 ،Șَِـــالʵا الآبَ الإلـــهَ الʨِؗـــارǼ ،ِثʨَّ̡ـــال ـــةَ عَـــʙَدَ ال َ̋ لِ َؔ وسَـــʨʴِّॼا ال

ُؔلِّيَّ  وحَ ال ُّʛوا رِفْعَةً الʙȄوز .Ȑʙَارَ إلى نʻلَ ال َّʨَازَلَ وحʻَت ȑʚال
هʨر. ُّʙال Ȑʙَعِ على مॽʺ َr ॽاةَ لِلْ َɹ   قʙُْسُهُ، الʺانِحَ ال

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, 
let us honor and magnify in song. 

لهِ وأمِّ الʨʻرِ Ǽالʶʱابॽحِ نʛِّؔمُ لʨالʙَةِ الإ الʸʵاس:
.ʧʽʺ ِّʤَمُع 

MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.   Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption barest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

ـــي. لʸِّــ َɻ ɦَهِجُ روحـــــي ǼـــــاǙِ مُ ـــــ ْh ، وتَ ـــــʦُ نَفʶـــــي الـــــʛَّبَّ ِّʤَتُع 
ــʙاً  اللازمــة: ْr ǽــا مَــʧْ هــي أكــʛَمُ مِــʧَ الʷــاروʦِॽȃ، وأرْفَــعُ مَ

ـــʙَتْ Ǽِغʽَـــॽʀِ ʛِـــاسٍ مِـــʧَ الʶـــاراǽ ،ʦॽɾـــا مَـــʧْ بِـــʙونِ   فʶَـــادٍ وَلَ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋  كَلِ

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

 ُʚـــ ْ̒ ʻȃُي  لأنَّـــهُ نʤََـــʛَ إلـــى تʨَاضُـــعِ أمɦَِـــهِ، فَهـــا مُ ِّʨـــʢَُالآنَ ت
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and holy 
is His Name; and His mercy is on them that fear 
Him, throughout all generations.  (Refrain) 

ــهُ  ُɦ َ̋ هُ، ورَحْ ُ̋ وسٌ اسْــ ُّʙــ ــʙيʛَ صَــَ̒عَ بــي عʤَــائʦَِ وقُ لأنَّ القَ
ɦَّقʨنَهُ. إل  (اللازمة)ى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

 .ʦِهȃِʨقُلـــ ʧِْهʚِبـــ ʧَȄʛـــ ِhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال صَـــَ̒عَ عِـــʜّاً ʶǼِـــاعʙِِهِ، وَشَـــ
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ॽـاعَ  ِr ʨَɦاضـعʧَʽ، مَـلأَ ال ُ̋ ʛَؔاسي ورَفَعَ ال ʙَِɦرʧَȄ عʧَِ ال قْ ُ̋ حȌََّ ال
ʛْ̔اتِ، والأغِْ̒  َɻ  (اللازمة)ॽاءَ أرْسَلَهʦُ فارِغʧَʽ. مʧَِ ال

He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ʱـَــهُ، ؗʺـــا قـــالَ لآǼائʻِـــا  َ̋ ـــاهُ لʽِـــʚْكʛَُ رَحْ ʱَلَ فʽائʛإســـ ʙَـــ َ́ عَ
لِهِ إلى ْʁ  (اللازمة) الأبʙ. إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. O Theotokos, thou art a mystical paradise, 
which being untilled hath blossomed forth Christ, 
by Whom the life-bringing Tree of the Cross was 
planted in the earth. In worshipping Him now 
through its elevation, thee do we magnify. 

ȑِّʛ، إِذْ إِنʥَِّ  الʯاسعة)( ِʁّ ǽَا وَالʙَِةَ الإِلَه، أَنʗِْ الفʛِْدَوْسُ ال
ــــʗَْh فِــــي  ِy ــــهُ نُ ْ̒ ــــʛِ فَلاحَــــة. ألَّــــȑʚِ مِ ْ̔ ــــॽحَ Ǽِغَ ِʁ َ̋ ــــʗِّ ال َhْأَن
 ʙُ ُr ْʁ ॽَاة. فَالآنَ إِذْ نَ َɹ امِلَةُ ال َɹ لʖِʽِ ال yَّ ʛَةُ ال َr الأَرْضِ شَ

ʦ ِّʤَنُع ʥَِعًا، لʨُفʛَْلَهُ م. 
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THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ. :الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  
  ǽا ربُّ ارْحʦَْ. :الʦʱق 

ــʙْ وَخَلِــʟْ وارْحَــʦْ واحفʻʤَْــا ǽــا اللهُ  :الʵــʸاس ُ́  أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  ǽا ربُّ ارْحʦَْ. :الʦʱق 

ــةِ، الʢـــاهʛَِةَ، الʵـــʸاس ʛِنـــا الؔلॽَِّّـــةَ القʙاسَـ ْؗ : Ǽعـــʙَ ذِ
ـــــهِ  ــــʙةَ الإلـ ــ ــــʙَِّ̔تʻَا والِ ــــʙة، ســ ʽʳــ َ̋ ـــــاتِ ال ـ ʛؗʰـــةَ ال الفائِقَـــ
ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ  ِّʙــعِ القॽʺمــعْ ج ʦَȄَʛْــةِ مَــॽَلʨʱʰــةَ ال َ̋ الʙائِ

لَّ حॽاتʻِا ʻا Ǽعʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃع َʁ   للʺॽʶحِ الإله. أنفُ
  لǽ ʥَا ربّ. :الʦʱق 

:ʥـــʺاواتِ،  الؒـــاه ʁَّ ـــلُّ قُـــʨّاتُ ال ُؗ ـــॼِّحُ  َʁ لأنَّـــه إǽّـــاكَ تُ
ـــــʙَ أيُّهـــــا الآبُ والإبـــــʧُ والـــــʛّوحُ  ْr َ̋ ـــلʨنَ ال ولَـــــʥَ يʛُْسِــ

 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  القʙُُسُ، الآنَ وؗ

 آمʧʽ. :الʦʱق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

 )ثلاثاً قʙُّوسٌ هʨَُ الʛَّبُّ إلهʻُا. (

ــــهِ، لأنَّ الــــʛَّبَّ إلهʻَــــا  ॽَْمʙََئِ قʡِʨْــــ َ̋ ʙوا لِ ُr ـــا، واسْــــ إرْفَعــــʨا الــــʛَّبَّ إلهʻَـ
.ʨوسٌ هʙُّق  

FIRST EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO  (**The original melody**) 
Upon that mount in Galilee, * let us join the 
disciples * to look in faith on Christ, Who saith * 
He hath received dominion * o’er things on earth 
and in Heaven. * Let us learn how He teacheth * 
to baptize all the nations * in the Name of the 
Father, * and of the Son, * and the Holy Spirit, 
and how He promised * to be with His initiates * 
until the end of all things. 

لʽل، فَُ̒عايʧَِ لِ  َr لِ ال َhَفي ج ʚِʽلامɦَّمعَ ال َّʧَع ِ̋ َɦ ْr َ̒
ِّȄʨِْانَ العُلʢْتُ سُلʚَْأَخ ʙَْانٍ قائِلاً: قʺǽإǼ َحॽʶَ̋ ʧَʽ ال

 ʦَِلِّ الأُم ُؗ  ʙَʽʺْتَع ʦَُّعَلǽُ ʅَॽؗ ʦَََّعَلɦ فْلʧʽʽ. ولَْ̒ ʁُّ وال
Ǽاسʦِْ الآبِ والابʧِْ والʛّوحِ القʙُُسِ، وأنَّهُ ʨؔǽَنُ 
.ʙَا وَعʺؗ ʛِْه َّʙهِ إلى انْقِʹاءِ الȄِ   حاضʛِاً مَع مʶُارِّ

EXAPOSTELARION & THEOTOKION FOR ST. JOHN THE BAPTIST IN TONE TWO 
(**Upon that mount in Galilee**) 

The senseless and iniquitous * King Herod foully 
cut off * the all-divine and sacred head * of John, 
the Lord’s Forerunner; * for he bare not its 
reproaches. * O dread and monstrous daring! * So 
let the hapless wretch lament * that he wrought 
lawless murder. * But as for us, * hon’ring now 
that honored head with our praises, * in worthy 
hymns we all acclaim * Christ Savior’s holy 
Baptist. 

Ȅʛعَة،  َّ̫ ʵُ̋الِفُ ال Șُ، ال َ̋ إذْ لȘْʢِǽُ ʦَْ هʛʽودُسَ الأَحْ
ʅȄʛ. فَʺا  َّ̫ ابȘِ، قʢََعَ رأسَهُ الإلهيِّ ال ʁَّ تॽȃʨَخَ ال
Șِ الهائِلَة.  َ̋ أفʤَْعَ جʶَارَةَ ذاكَ الʝِॽɻɦَّ الأَحْ

 ِʦِالʤْلِ الɦالآنَ على الق ʨَُه َّʧَh ِɹ َɦ ʻʽْهُ.  فَلॼَ َؔ الȑʚ ارْتَ
 ،ʙِʽالأَناشǼ ِة َ̋ Ȅʛَؔ أمَّا نʧُʴ فَفي احɦِْفالʻِا Ǽالهامَةِ ال

قاق. ْɹ ِɦْاس ʧَِحِ عॽʶَ̋ ʦُ صاǼِغَ ال ِّʤَنُع  
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All nature having mind and speech * is 
vanquished when it seeketh * to sing thy praise, 
who gavest birth * to God, O all-pure Virgin; * 
for thou art verily higher * than the whole of 
creation. * But since thou never dost reject * any 
gift made according * unto our strength, * do 
thou now accept also this my small hymn, * O 
Lady, as thy Son received * the widow’s mites 
aforetime. 

ʙائِحِ  َ̋ ʛُ عʧَْ نʦِʤَْ ال ِyّ لَّ الॽʰʢعَةِ الʻاʡِقةِ تُقَ ُؗ إنَّ 
لॽَِّةَ الʻقاوةِ، فإنʥَِّ ولا  ُؔ اللائِقَةِ ǽ ʥِǼِا والʙَةَ الإلهِ ال
ʧِْؔ ما ʨؔǽَنُ  لائȘِ. ولَ َɻ لِّ ال ُؗ  ʧِْأَرْفَعُ شَأنًا م ʖَȄَْر
ɦَقhََّلي إذَنْ مِّ̒ي هʚَِهِ  ʚَh. فَ ْ̒ على قʙَْرِ الʢاقَةِ لا يُ
ً̋ا  ǽʙَق ʧَْ̔ َʁ ʺا تَقhََّلَ ابʥُِ̒ الفِلْ َؗ ةَ الʨَجʜʽةَ،  َɹ ॽʰ ْʁ َɦ ال

  مʧِْ تِلʥَ الأرمَلة.
AINOI (PRAISES) IN TONE THREE 

Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

ʺاواتِ،  ʁَّ ॼِّحِ الʛَّبّ. سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ مʧَِ ال َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ كُلُّ نَ
   ǽا الله.سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ɦِهِ، سَـʨʴِّॼهُ ǽـا سـائʛَِ قʨُّاتِـهِ،  َؔ سʨʴِّॼَهُ ǽا جَʺॽعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لأنه لʥَ يلȘُʽ ال

FOR THE RESURRECTION IN TONE THREE 
1. This glory shall be to all His saints.  
Come together, all ye people, and know 
the power of the dreadful secret; for Christ 
our Savior, the eternal Word, hath been 
crucified for our sake, and was buried 
willingly, and hath risen from the dead to 
save all. To Him let us bow down in 
worship. 

rْـǽَ ʙُؔـʨنُ لॽʺʳِـعِ أبـʛْارِهِ  -1 َ̋ ـعʨبُ   .هـʚا ال ُّ̫ هلُّʺـʨا أيُّهـا ال
ــــॽحَ  ʶـ َ̋ ــــʖ، لأنَّ ال ــــʛِّ الʛَّهʽـ ـ ِʁّ ــــʚا ال ــــʨَّةَ هَـ ــــʨا قُـ ـــاً، واعْلَʺـ جَʺॽعــ
 ʧَـــــا، ودُفِـــــ ـــلʖَِ مِـــــʧْ أجْلِِ̒ ــةَ، قَـــــʙْ صُــ ـــــةَ الأزَلॽَّـــ َ̋ لِ َؔ ـــــʻا ال َy مʵُلِّ

 ِʧʽب ʧِْارِهِ، وقامَ مॽِɦْاخǼ.ʙ ُr ْʁ ، فلَهُ نَ ُؔلَّ    الأمʨاتِ لʵॽُِلʟَِّ ال

2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 
firmament of His power.  The guards have published 
it abroad, O Lord, telling of all Thy wonders. But 
the assembly of falsehood filled their right hands 
with bribes, thinking that thereby they might 
conceal Thy Resurrection which the world doth 
glorify. Wherefore, have mercy upon us. 

2 -  ʥَِهُ في فَلʨʴِّॼ ʨʴِّॼا اللهَ في قॽʶǽʙِّهِ، سَ سَ
تِهِ  َّʨ ʛّاسَ قʙَْ أذاعʨا    .قُ ُɹ ، إنَّ ال أيُّها الʛَّبُّ

ȞُǼ ʧَȄʛِhلِّ العَ  ْɻ عَ الॼاʡِلِ مُ َ̋ ْr ʳائʖِِ، إلاّ أنَّ مَ
فʨنَ  ْɻ ǽُ ʦُْأنَّه ʧَʽّانʣ ،ُّشىʛال ʧَِم ʦَُْ̒هʽʺǽ ʦََأفْع

ʻا. ْ̋ ʙُها فارْحَ ِrّ َ̋ ǽُ ʦَُي العالʱال ʥََɦَامॽʀِ  
3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.   Verily, 
all creatures were filled with joy when they 
received the glad tidings of Thy Resurrection; 
for Mary Magdalene, coming to Thy grave, 
met an angel in a brilliant robe sitting on the 
stone, who said, Why seekest thou the living 
among the dead? He is not here, but is risen. 
As He said, He will go before you into Galilee. 

ʛْ̡ةِ  -3 َؗ  ʛَʽʤ ʨʴِّॼهُ نَ ʙَرتَِهِ، سَ ʨʴِّॼهُ على مقَْ سَ
هِ  ِɦَ̋ ʤَ ا   .عَ ّ̋ إنَّ الʛَhاǽا Ǽأَسʛِْها قʙَِ امɦَْلأَتْ حʨʰُراً ل

ʙَلॽَِّةَ وافʗَْ إلى  ْr َ̋ ॽʀ Ȑʛامʥَِɦَ، لأنَّ مʦَȄʛَ ال ْ̫ Ǽُ ʗَِْلhَق
ʥَ، فʨََجʙََتْ مَ  ِɹ Ȅʛَلَّةٍ ض ُɹ Ǽِ ʛِ َr َɹ لاكاً جالʶِاً على ال

 ʨه ʝَॽَْتى؟ لʨْ َ̋ يَّ مَعَ ال َɹ بَهॽَِّةٍ وقائلاً: لʦَِ تʢَْلʧَْhُ ال
ʦُؔ إلى الʳلʽلِ. ॼِقُ ْʁ ǽَ ُقامَ ؗʺا قالَ، إنَّه ʙََّْ̒هُ ق ِؔ  هَهʻُا، ل

4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.   O 
Master, Lover of mankind, with Thy light do we 
behold light; for Thou art risen from the dead, 
granting salvation to the race of man, that the 
whole creation may glorify Thee alone, Who art 
without sin. Have mercy upon us. 

4-  ʨʰال ʧِ ْɹ ʨʴِّॼهُ بِلَ ʜْمارِ سَ ِ̋ ʨʴِّॼهُ Ǽال قِ، سَ
ʛِ، إنʻَّا بʨʻِرِكَ    .ةوالقʲʽارَ  َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ʙُِّ̔ ال ʁَّ أيُّها ال

ʗَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ  ْ́ نُعايʧُ الʨُّ̒ر، لأنʥََّ نَهَ
ʙَكَ  ِrّ َ̋ َؔي تُ ʛِ، لِ َ̫ ॼَال ʝِْ̒ ِr لاصَ لِ َɻ واॼʂِاً ال

ʢَأِ و  َɻ ʜََّ̒هُ عʧَِ ال ُ̋ لॽقَةُ Ǽِأسʛِْها، أيُّها ال َɻ  حʙَكَ.ال
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5. Praise God in His sanctuary: praise Him in 
the firmament of His power. Praise Him for His 
mighty acts: praise Him according to His 
excellent greatness.  Verily, the ointment-
bearing women, O Lord, did offer to Thee their 
tears as a morning praise; for when they reached 
Thy grave bearing exceeding sweet scent, 
hastening to seek Thine incorruptible body, an 
angel, sitting on the stone, spake to them, saying, 
Why seek ye the living among the dead? Verily, 
He hath trodden down death and is risen, 
because He is God, granting to all Great Mercy. 

ʨʴِّॼهُ Ǽالأوتارِ  -5 اyفِ. سَ َ̋ hْلِ وال ʢالǼ ُهʨʴِّॼ سَ
ʨَةَ حامِلاتِ   وآلةِ الʛََّʢب. ْʁ ، إنَّ الِّ̒ ǽا رَبُّ

 ʖِʽ ِّʢال  ْʙَق  ʧُْاً، لأنَّهȄّʛِ َɹ ʴॽʰاً سَ ْʁ مʨعَ تَ ُّʙال ʥََل ʧَْم َّʙَق
ʥَ حامِلاتٍ عʛʢِْاً  َʁ لʚَيʚَ العʛَْفِ جʙِّاً،  أَدْرَكʧَْ رَمْ

 ʧَُهʛَ َّ̫ ॼَɾَ .ʝَن َّʙكَ العادِمَ الʙَ َʁ ʧَْh جَ ِّ̔ʢَॽُِارِعاتٍ لʶُم
 ʧَْhُلʢَْت ʦَِقائِلاً: ل ،ʛِ َr َɹ مَلاكٌ ؗانَ جالʶِاً عَلى ال
 ʠََتَ، ونَهʨْ َ̋ ʨْتى؟ فَإنَّهُ قʙَْ وʡَِئَ ال َ̋ يَّ مَعَ ال َɹ ال

 َ̋ ُؔلَّ الʛَّحْ   ةَ العʤُْʺى.Ǽʺا أنَّهُ إلهٌ، مانʴِاً ال
6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 
Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord.   
The brilliant angel on the life-giving tomb 
didst say to the ointment-bearing women, 
Verily, the Savior hath emptied the tombs, 
and hath led Hades captive, rising on the 
third day; for He alone is omnipotent God. 

ʨʻجِ الɦَّهْلʽلِ،  - 6 ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʨʻجِ، سَ yُّ ʺاتِ ال غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ سَ
حِ الʛب. ِّॼ َʁ ُɦ ʺةٍ فَلْ َʁ اʡِعَ على   كلُّ نَ ʁَّ َ̋لاكَ ال إنَّ ال

لَ لʴِامِلاتِ الʖِʽʢ: إنَّ الفادȑ قاقʛِʰكَ الʨاهʖِ الॽʴاةَ،
ʦَॽʴ، وقامَ في الʨَْ̔مِ  َr قʙَْ أخْلى القʨʰُر، وسʰَى ال

لِّيُّ الاقʙِɦْارِ. ُؗ  الʲالǼِ ،ʘِِʺا أنَّهُ إلهٌ وَحʙَْهُ، 
7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 
forget not the humble.  On a Saturday, Mary 
Magdalene came seeking Thee in the grave. 
And when she found Thee not, she wailed, 
crying with sighs, and said, Woe is me, O my 
Savior! How hast Thou been stolen, O King 
of all? And from within the grave a pair of 
life-bearing angels cried out to her saying, 
Woman, why weepest thou? And she 
answered, saying, I cry because they have 
removed my Lord from the grave; and I know 
not where they have taken Him. But as she 
turned back and saw Thee, she cried, saying: 
My Lord and My God, glory to Thee. 

ʛَْɦتفِعْ ي - 7 ǽ ْʦا رȃِّي وȂلهي ول Ǽ ʝَْ̒ائʥَॽʶ إلى قُ ʙُكَ ولا تَ
ʨʰتِ   .الانقʹاءِ  ʁُّ ʙَلॽَِّةَ وافʗَْ في أحʙَِ ال ْr َ̋ إنَّ مʦَȄَʛَْ ال

Ǽ ʗَْhاكॽَِةً  َɹ َɦ ʙْكَ انْ ِr ا لʦَْ تَ َّ̋ ةً إǽَّاكَ في القʛِْhَ. ولَ َʁ ِ̋ َɦ مُلْ
ʅَॽْ سʛُِقǽ ʗَْا  َؗ لʸِّي  َɻ بʜَِفʛَاتٍ وصارِخةً: وȄَْلي ǽا مُ

؟ فَهɦََفَ  ُؔلِّ َؔةِ الʴامِلي  مَلʥَِ ال َ̋لائِ ʨَها زَوْجٌ مʧَِ ال ْɹ نَ
ॽاةِ مʧِْ داخِلِ القʛِْhَ قائلاً: لʦَِ تǽ ʧَʽؔॼَْا امʛَْأة؟  َɹ ال
 ʗُ ْʁ فَأجابʗَْ: إنّي أǼْؔي لأنَّهʦُْ رَفَعʨا رȃَِّي مʧَِ القʛِْhَ، وَلَ
 ،ʥَْإلى وَرائِها وَرأَت ʗَْɦ ɦَفَ َّ̒ها إذْ ال ِؔ أدْرȑ أيʧَْ غادَروه. لَ

 ʗََْفɦَه َ̋ ʙُ لʥََ. لِلʨَْقʗِْ قائِلَةً: رȃَّي وȂلهي ال ْr 
8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 
heart: I will show all Thy marvelous works.  
The Hebrews did close the tomb of life; but the 
thief did open paradise with his tongue, as he 
cried, saying, O Thou Who for my sake hast 
been crucified with me, hast hung on the tree 
of the Cross, and hast appeared to me sitting 
on the throne with the Father, Thou art the 
Christ our God, Possessor of Great Mercy. 

ثُ ॽʺʳǼعِ  - 8 ِʙّي وأُحʰْؗلِّ قل ʧِْا رَبُ م ǽ ʥَفُ لʛَِɦأع 
.ʥْॼِِائʳاةِ،   عॽ َɹ إنَّ العʛْhِانʧَʽʽِ قʙَْ أغْلَقʨا القʛَْhَ على ال

ɦَحَ الʦَॽɻَّ̒ بلʶِانِهِ، إذْ صʛََخَ قائلاً: ǽا  وأمَّا اللʟُِّّ فَفَ
مʧَْ مʧِْ أَجْلي صُلʖَِ معِي، وعُلȘَِّ على عʨدِ 
ʛُْؔسِيِّ جالʶِاً مَعَ الآبِ،  لʖِʽ، وʣَهʛََ لي عَلى ال yَّ ال

 َ̋ ةَ العʤُْʺى.أنʗَ هʨ ال َ̋   ॽʶحُ إلَهʻُا، الʺالʥُِ الʛَّحْ
THE FIRST EOTHINON DOXASTICON IN TONE ONE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  As the disciples were hastening to 
the mountain, the Lord came to them that He 
might raise them from things earthly; and they 
worshipped Him and learned of the power 
given to Him in every place. They were sent 
forth to every land under heaven to preach the 

وحِ القُـــʙُس. ُّʛوالـــ ʧِلِـــلآبِ والابـْـ ʙُْــr َ̋ إنَّ الـــʛبَّ قـــʙ   ال
 ʧـلِ للارتفـاعِ عـʰʳإلـى ال ʧَʽʰاهʚالـ ʚِʽلامʱإلى ال ʛَ َ́ حَ
ُ̋عʢْـى لَـهُ  ʙوا لهُ، و تَلَقَّفʨا الʶلʢانَ ال َr َʁ الأرضॽات. ف

ــلِّ مَؔــا ُؗ ــʺاءِ لॽَِؔــʛزوا فــي  ʁَّ ــʗَ ال ْɹ نٍ. وأُرْسِــلʨا إلــى مــا تَ
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Resurrection from the dead and the restoration 
to the Heavens. He that cannot lie promised 
also that He would be with them forever, even 
Christ God, the Savior of our souls. 

ــــʺاواتِ.  ʁَّ ʧِْ̔ الأمْــــʨاتِ وȃالَ̒قْلَــــةِ إلــــى ال Ǽالॽʁامــــةِ مِــــʧْ بَــــ
 ʦْنَ مَعَهُــʨؔــǽَ ْــأنǼِ ،ٍؗــاذِب ʛُــ الَّــʚيʧَ قَــʙْ وَعَــʙَهʦُْ، وَهُــʨَ غَْ̔

لʟُِّ نُفʨسʻِا. َɻ ॽʶَ̋حُ الإلهُ ومُ  إلى الأبʙِ، ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is set 
free, death is slain, and we are endowed with 
life. Wherefore, in hymns of praise, we cry 
aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و أَنʗِ هِيَ   الآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والِـʙَةَ الإلَـهِ العَـʚراء، لأَنَّ  ُؗ الفائِقَةُ عَلى 

ʦَॽʴ قʙَ سُـ َr ـʙِ مʻِـʥِ، وَآدَمَ دُعِـيَ ال ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَ̔ بʨِاسِـʢَةِ ال ِh
 ،ʗَـʽتَ أُمʨـ َ̋ ثانॽَِةً، واللَّعَ̒ةَ Ǽـادَت، وَحَـʨّاءَ انعɦََقَـʗ، وال
 ʗَـــارَكٌ أَنـــॼُم :ʧʽِّحُ هـــاتِفॼـــ َʁ وَنʴَـــʧُ قَـــʙ حʻʽʽَـــا. فَلِـــʚَلʥَِ نُ

.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ   أَيُّها ال
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 
to God in the highest, and on earth peace, good 
will among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

 ʧِْكَ مʛُȞُ ْ̫ ʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ʙُ لʥََ نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʥَ نॼُارُِؗ ُɹ ِّॼ َʁ نُ
ʙِك. ْr   أجلِ عʦِॽʤَ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ُؔلّ. أيُّها  اȌُǼِ ال ّ́ ، الإلهُ، الآبُ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ، وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.   الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَْ الآبِ، ǽا  َ̋ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   رافِعَ خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ،  ُّʙُكَ قʙَْوَح ʗَْأن ʥََّعُ لأنʨʶǽَ َُّّبʛكَ الʙَْوَح ʗَْأن
 .ʧʽاللهِ الآبِ، آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I 
will praise Thy Name forever; yea, 
forever and ever. 

.ʙَالأب ʙَِلى أبȂو ،ʙَِإلى الأب ʥَ َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   في 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛِ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ لʻْا ǽا رَبُّ أنْ نُ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

 ٌʙ rَّ َ̋ ॼَّحٌ ومُ َʁ  مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ إلهَ آǼائʻِا، وَمُ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ   لِ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice)  

ʻي حُق ْ̋   ʨقʥَ. (ثلاثاً)مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

ʗَْ̒ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قلǽ ʗُْا رَبُّ  ُؗ ǽا رَبُّ مَلʳْأً 
.ʥॽإل ʗُʯْʢَِخ ʙي قʻَّي لأنʶي واشْفِ نَفʻ ْ̋   ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: 
teach me to do Thy will, for Thou 
art my God. 

لَ رضاكَ، لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهي. َ̋ ʻي أنْ أعْ ْ̋ أْتُ فَعَلِّ َr   ǽا رَبُّ إلʥَॽ لَ
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For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

ॽʴال ʧَْ̔ع ʥَِل َhِق ʧِْر.لأنَّ مʨʻال ʧُرِكَ نعايʨʻȃِاةِ، و  
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

.ʥََنʨفʛِعǽَ ʧَيʚعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽْفَا 

قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ 
ʻا. (ثلاثاً)ارْحَ  ْ̋  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ʙُ لِلآبِ والإبʧِ والʛّوحِ القʙُُسِ. ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us.  ّʙُا.قʻ ْ̋   وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. 

ʻا. ْ̋  قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ

TROPARION IN TONE FOUR 
Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by Death 
destroyed death, He hath given us victory and 
Great Mercy. 

 ʧَِقامَ م ȑʚِّحِ الॼ َʁ الʨʽمَ صارَ الʵلاصُ للعالʦِ فلُ̒
ʨْتَ  َ̋ ʛَ حॽاتʻِا، لأنّه إذْ قʙَْ حʦََّʢَ ال ُy القʛِْhَ، عُْ̒

 َʤا الʻ َɹ ʨْتِ، مََ̒ َ̋ ةَ العʤُʺى.Ǽال َ̋   فʛََ والʛَّحْ
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